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Saksa keele 

õppimise juhatamine 
Eestirahwa kasuks kirjutatud. 

Teitsmet korda trükitud. 

Waat, poeg, ajad muudawad, 
Enam mõistust nõuawad, 
Sest ei saa siin ilmas sul 
Karjast, adrast, äglast kül; 
Waid saa pead hoolega 
Oma mõistust awama. 
Saksa keelt siit õppima: 
Et kõlblik niees sust maa pääl saaks 

3nx\tms 1899. 
chnakenburg'i t r ü k k ja k u l u . 
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Saksa keele lugemise juhatamine. 

Saksa teele tähed ja eestjuhatamule. 
I . Saksa keele kirjatähti on loo järele kakskümmend-

wiis. ja otse kui ka Gesti keele tähed on teised wokaalid ehk 
häälega tähed, need on: A a , Ee. I i . Oo , U « , A Y, kui 
neid kirjutakse: 

/z y 7/?' 7/- <?? 
ja ka lreel need häälega tähed, mis kahehäälega-tähtede kokko-
seadmise läbi tulewad: Ä ä, Ai a i , Au au , Ei ei, Gu e u, 
O o , Ü vi, Äu ä u; kui neid kirjutakse: 

(ipsilon) 

•7 W*. *& WS<&, 

^ 

Cž-c*, {yc-t*-, tse*-/* -&t- •?&&& 

teised konsonantid ehk hääleta tähed, need on: B b, C c, 
(tsee), Dd, Ff, lchw), Gg, Hh, Kk. Ll, Mm, Nn, Pp, 
Qq, (kuu), Rr, Sss, Tt, V v. (hwau), Ww, Xx, (iks), Zz, 
(tset), kui neid kirjutakse: 

£%<%{<&, 
I I . ^ Suure tähtedega kirjutab Saksa rahwas: 

1) Kõik kõne hakkaja esimene sõna esimest tähte. 
2) I g a esimest tahte punkti järel. 
3) Iga sõna esimest tahte, mis, üht asja ehk looma 

ehk olemist tähendab, see on iga pääiöna esimest tähte. 
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I I I . Iga Saksa keele Pää- ehk nime-sõnale pannakse 
enamiste ikka üks wäike sõna ette, mis sugusõnaks nimetakse 
ja keda mitte Eestikeele ififõnaga ei saa tähendada. Koik 
pääsõnvd arwatakse sugu poolest kolmearuliseks ja sest on ka 
Saksa keele pääsõnade tähenduseks kolm sugusõna: 

1) mehesugusõna „der" (ära loe mitte kõwa „ter" waid 
pehme „oer" nenda kui Eestikeele sõna wader teine silo), ehk 
ka „ein" (üks): der Mann mees, ein Mann üks mees; 

2) naesesugusõna „die" (loe dii), ehk „erne" (üks): oie 
Mutter ema, eine Mutter üks ema; 

3) asjafugufõna (ära loe mitte „tas" waid „das" 
nenda kui Eestikeele sõnas waldas teine silo), ehk „ein" 
(üks): das Kind laps, ein Kind üks laps. 

Häälega tähed eht wotaalid. 

Aa, Aa. 
1) Hoia selle eest, et mitte sõna hakatuses a asemele „ha" ei loe 

ning ka seUe eest, et mitte „ha" asemele a ei loe. 
der Arbeiter, töötegija. 
die Tante, tädi. 
die Leinwand, linane riie. 
undankbar, tänamata. 
umarmen, ümber kaela hakkama. 
der Abend, õhtu. 

alt, wana. 
bait, pea, 
der Arm, käewars. 
der Härm, kurwastus. 
die Art, sugu. 
hart, kõwa. 

a a , a a . 
2) tytfut sõnade sees saab a kahe aa läbi pitkendatud, 

der Aar, kul'l. 
das Haar, juuks. 
der Aal, angrias. 
das Aas, raibe. 

die Saat. seeme, 
ein Paar, üks paar. 
die Waare, kaup. 



3) a jaah U järelseiswa ,h" läbi pikendatud, otsekui oleks mitte 
jah waid aa kirjutatud. 

> die Wahl, walimine. 
die Nabrun^, toidus, 
das Abendmahl, õhtusöömaaeg, 
wahr, tõsi. 

Ää, An. 
| die Manner, mehed. 
j kämmen, fugema. 
I die Kälte, külm. 

iili. äh. 
5) ä \aab järeltulewa „h" läbi otse nenda pitkendatud kui a. 

die Ähre, wilja paa. | nähren. toitma. 
die Kähne, lootsikud. I erwählen, ärawalima. 
die Hähne, kuked. | die Mähne, lak. 

das Iahr , aasta, 
der Kahn, lootsik, 
der Hahn, ?uf, 
ahnen, enne mõistma. 

4) ärmer, waejem. 
älter, nanem. 
die Härte, kõwadus. 

6) der Kaijer. keiser, 
die Waise, waene laps. 
der Mai , lehe-kuu. 

?) aus, rrälja. 
das Haus, maja. 
die Taube, tui. 
die Maus, hiir. 

ai , nt. 
! der Hai, haikala. 
j die Haide, nõm. 

an. au. 
dir $aut, nahk. 
hauen. lööma, 
der Auerhan, mõtus, 
die Raupe, us. 

au, au. 
die Haute, nahad, 
läute, kella tõmba. 

8) die Kräuter, rohud, 
träumen, und nägema, 
täumen, tähendama. 

1) $oia selle eest, et mitte sõna hakatuses „e" asemele ,he' ei 
loe, nina, ka selle eest, et mitte ,he" asemele „e" ei loe. 
er, tema. j die Tenne, rehealune. 
her, feia. die Eltern, wanemad. 



hell, selge, 
erkennen, äratundma. 

läbi. 

die Henne, kana. 
der Herr, herra. 

ee, ee. 
2) Pisut sõnade sees saab e pitkendatud, , 

der K l ee, ristikhein, 
leer, tühi. 
das Heer, wägi. 

eh, 
3) e saab ka järelseiswa h läbi pitkendatud, otsekui oleks mitt 

„eh" waid ,e" kirjutatud. 

das Meer, meri. 

die Kleete, ait. 

die Heerde, kari. 

eh. 

der Lehrer, õpetaja, 
das Reh, metskits, 
nehmen, wõtma. 

4) das Ei , muna. 
eilen, ruttama, 
hellen, terweks tegema. 

j mehr, rohkem. 
[ der Hehler, salaja salgaja, 
j ehren, auustama. 

V>, ei. 
der Wein, joodaw wiin. 
htim, kodu. 

nein, ei mitte. 

eu, eu. 
5) eu üteldakse wälja pea tui „õi' 

die Gule, öökull 
heute, täna. 
neun, üheksa, 
das Heu, heinad. 

i i , 
1} Hoia selle eest, et mitt? 

die Leute, rahwas, 
die Keule, nui. 
heulen, uluma, 
tteu, truu. 

Ii. 
fona hakatuses „i" 

asemel ei loe 
ja ka selle eest, et mitte „hi" asemel „ i " ei loe. 

der Wille, tahtmine, 
hinken, lonkama, 
wir, meie. 
die Wittwe, lesk naene. 

iV> i e . 
2) i saab järelseiswa „e" läbi pitkendatud, otsekui oleks kirju-

tatud f\i'. 

tn, sees. 
hin, senna juurde. 
irren eksima. 
der Himmel, taewas. 

me, elades. 

Wie, kuidas. 

die Kniee, põlwed, 
hier, siin. 



3) „ r saab ka järelseiswa „h" läbi pitkendatud. 
ibr. teie. 
ihm, temale. 

4) ieh loe kui „ü". 
er lieh, tema lamas. 

das Iahr, aasta, 
der Fude, Juut. 

ihn, teda. 
ihnen, neile. 

ieli , ieh. 

fieh, waata. 

JJ. Ii-
jung. noor. 
\ip, nüüd. 

O O , Oo. 
1) Hoia selle eest. et mitte sõna hakatuses „o" asemele „ho" ei 

loe ja ka selle eest, et mitte „t)o" asemele „o" ei loe. 
der Ort, koht. 
der Hort, kalju, 
das Horn, sarw. 

die Wolke, pilw. 
das Por t , sõna. 
das Korn, wil i . 

oo, oo. 
2) pisut sõnade lees saab „o* pitkendatud kahe „oo" läbi. 

das Loos, liisk. 
das Moos, sammal. 

der Moor, soo. 
die Insel Moon, Muho maa. 

oh, oh. 
3) o saab ka järelseiswa ,h" läbi pitkendatud otsekui oleks kir> 

jutatud , o o \ 
j wohnen, elama. das Ohr, kõrw. 

hohl, õõnes, 
ohne, ilma. 

4) das Oel, õli. 
die Hölle, põrgu. 
hõren, kuulma. 

der Lõhn, palk. 
wohl, häästi. 

V, ö< 
der Löwe, lotot. 
die Wörter, sõnad. 
die Krõte, kärnane kori, 



öi i . oh. 
5) ö saab h järelseiswa „h" läbi pttfetibatub. 

die Höhle, koobas. j das Oehrlein, körwukene. 
höhlen, öõnistama. | entwöhnen, ära wõõrutama. 

Uu, Un. 
1) Hoia selle eest, et mitte sõnahakawses „u" asemele „hu' e 

loe, ja ka selle eest, et mitte ,hu" asemele „ii* ei loe. 
und. ja. 
der .pirne, koer. 
nun, nüüd. 

2) ,u" saab järelseiswa 
die Nuh, rahu. 
die Kuh, lehm. 

3) der Müller, mölder, 
die Würmer. ussid, 
die Mutter, emad. 

kühl, wilu. 
die Mühle, weske 

die tfumpen, hilbud, 
oer Punkt, punkt. 
trumm, kõwer. 
läbi pitke»idatnd. 
die Uhr, kel. 
das Huhn, kana. 

ii, ü. 
die Hüte. kübarad, 
die Hütte, urtsik. 
der Hüter, hoidja. 

Ü l l , l t l ) . 
saab ka järelseiswa ny läbi pitkendatud. 

die Hühner, .kanad. 
berühren, puutuma. 

Y tuleb ainuüksi wõõraist keelist wõetud sõnades ette ja tema hääl 
seisab „i" ja ,ü" wahel. 
die Pyramide, piramiid. 
die Synode, õpetajate kokkukäimine. 

die Sylbe, filb. 
der Gyps, kips. 

Häälega tähed ehk tonfonantid. 
I*b Nb, P p Wp. 

Pehme b ja kõwa p wahel pole Saksa keeles sõna lõpetuses mitte 
suuremat wahet kuulda. 
knapp, kitsas. I das Lob, kiitus, 
licb, armas. ! halb, pool. 
das Kaid, wasikas. | plumv, harimata. 



Seda enam pea nende wahet sõnade hakatusel ja keskel kinni, 
das Vein, jalg. I Babel, Paabeli lin. 
die Pein, piin. | die Blaubeeren, sinikad. 
leben. elama. 
die Lippen, uuled. 
die Biene, mesilind. 
die Pappel, saksamaa haaw. 

die 23«fce, pood. 
das Papier, paber, 
laben, südant kmnitama. 
die Lappen, Lappi rahwas. 

Dd Dd, Tt Tt. 
1) Pehme d ja kõwa t wahel pole saksa keeles sõna lõpetuses 

ühtegi suuremat wahet kuulda. 
• 

bunt, kirju, 
der Bund, lepitus-
die Welt, maailm, 
das Kind, laps. 

baid, pea. 
er ballt, tema teeb kuuli, 
das Rind. elajas, 
rinnt, jookseb (wesi). 

Veda enam pea nende wahet, sõna hakatusel ja keskel kinni-
er betrat, tema astus sisse, 
der DraNss, tungimine, 
er trank, tema jõi. 
die Taube, tuikene, 
die Daube, waadi laud. 
treiben, ajama. 

dein, sinu. 
dre'i. kolm. 
jeder. igaüks, 
jäte, kitku umbrohtu, 
der Widder, jäär. 
das Wetter, i lm. 

l i l . t h . 
2) th loetakse peaaegu kui t üksi. 

der Thee, tee wesi. 
die Thräne, silma wesi. 
theuer, kallis. 

Draht. traat. 
gethan, tehtud, 
theilen, jagama. 

dt, dt. 
3) dt loetakse otsekui t üksi. 

todt, surnud. 

Cc, Zz — Cc, Zz. 
c pruugitakse sõna hakatuses ainuüksi wõõraist keelest wõetud fõ« 

nades ja üteltakse wahest kui k wahest kui z (ts) wälja. Kui c järel 
need tähed e i y seisawad, siis loetakse kui z, muidu ikka kui k. 
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Carl, Kaarl. 
Ceder, seedri puu. 
die Cigarren, sigarid. 
der Communicant, laual käija. 
copuliren, laulatama. 
die Zahl, aru. 

ch hüütakse kui Gestikceli h 

zart, penikene. 
das Erz, wafk. 
die Wurzel, juur. 
der Zaun, aed. 
bezahlen, maksma, 
zittern, wärifema. 

ch. 
selle sõnas .rahwas', aga mõnes 

wõõra keelest wõetud sõnades sõna hakatuses kui nV 
der Chr ist, ristiinimene (loe krist), 
der Chor, toor (loe koor). 
Charfreitag, suur reede (loe kaarfr.) 

t Z , tz. 
h loetakse nenda otsekui oleks ,zz 

die Hechel, lina ari. 
das Hündchen, koerukene. 
der Fluch, ärawandmine. 

kirjatud. 
die Zitze, nifa. 
der Witz, teraw meel 
der letzte, wiimane. 

wetzen, ihuma. 
die Bärentatze, karukäp, 
hetzen, ajama. 

C l i e h , C H ch «Ä3 G g , K f e Kk. 
1) Sõna lõpetuses loetakse ,g", kui tema eesseisaw täht ul 

häälega täht on, otsekui seisaks „ch". 
das Tuch, rätik, 
er trug, tema kandis, 
er kroch, tema roomas, 
der Trog, küna. 

2) Sõna lõpetuseks loetakse pehme „g 
täht üks hääleta täht on, kui kõwa „k". 

der Bauch, kõht. 
saug', ime. 
bleich, ilma jumeta, 
neig', nikuta. 

siis, kui tema eesfeifaw 

der Dung, fõnik. 
die Bank, penk. 
das Ding, asi. 
der Ring, sõrmus, 
er ging, tema laks. 

der Wink, käega näitmine. 
er hing, tema rippus, 
lang, pik, 
der Hering, heering. 
links, wafak. 

3) Tuuremat wahet pea g ja k wahel sõna kesk paikus, aga 
pea sõna kesk paikus ka wahet ,gJ ja „ch' wahel. 

I walken, wanutama. die Wache, wacht. 
die Wage, kaal. tränken, jootma. 



träge, laisk, 
trachtig, poegmas. 
der Magen, kõht. 
macheNs tegema, 
der Zügel, warrus. 

die Zucht, karistus. 

die Zukost, kõrwaline jöök. 
nagen, närima. 
der Nacken. kukal. 
der Nachen. lootsik. 

4) Sõna eht silbi hakatuses loetakse „a/, kui tema järele need 
tähed e i ä ö ü seisawad otsekui „\* (jod), muidu ikka kui „$*. 
gegeben, antud. 
die Gabe, and. 
der Gedanke, mõte. 
gierig, ahneste. 
die Grille, kilk. 
der Gärtner, aednik. 

chs, chs X x Xx. 
chs loetakse nii kui x „W 

das Examen, proowimine. 
die Art, kirwes, 
das Gxemvel, eksempel. 
hexen, nõidma. « 

Ff, F b ph, W , W w Ff, Ph ph, Vv, Ww. 
f, ph ja v hüütakse ühtewiisi wälja ja nad on kõwema häälega 

kui w. Ometi nõudke nende tähtede wäljahüüdmist Saksa rahwa käest. 

der Garten, rohu aed. 
göttlich, jumalik, 
©ott, Jumal, 
gütig, armuline, 
gut, hea. 

der Luchs, ilwes. 
das Wachs, wähä. 
der Dachs, mäger, 
der Wuchs, kaswamine. 

die Waud, sein. 
er fand, tema leidis. 
die Philister, Wtlistid. 
vier, neli. 
dieVerzweiflung, meeleäraheitmine 
werfen, wiskama. 
ungefähr, kogemata. 
der Haufe, hunnik. 
das Gift, furma rohi. 

LI, Mm, J%n, lii* 
lachen, naerma, 

munen, nurisema. 

der Vater, isa. 
vorwerfen, ettewiskama. 
vorfinden, eestleidma. 
der Vogel, lind. 
das Volk, rahwas, 
der Ofen, ahi. 
voll, täis. 

verkaufen, müüma, 
die Pfrieme, naaskel. 

81, Mm, Nn, Nr. 
nennen, nimetama, 

reden, rääkima. 
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das Land, maa. 
der Mantel, mantel. 

„quJ loetakse kui 
die Qual, waew. 
die Quelle, hallikas. 
Querl, wispel. 

G ' * fjCh, 9, SS, S t , 8 P S , f, fch, *, st, ft, s p . 
I) Ara loe sõna Hakatuses ehk kesk sõna sees mitte nenda waljuste 

, , , fin seda Eestikeeles enamiste tehakse, waid ikka pehmeste otsekui 
selle sõnas .wesine". 

der Besen, luud. 

der Nachbar, naaber, 
der Rock, kuub. 

O«. 

quer, risti. 

die Quittung, kwitung. 
quicken, kiunuma. 

der Sohn, poeg 
der Sold, moon. 
die Stnfe, wikat 
sieben, seitse, 
senden, saatma. 

das Entfetzen, ehmatus 
der Verfuch, kaitsmine, 
lefen, lugema, 
umblafen, ümberpuhkuma. 

') „ss' ja fõna lõpetuses,§" hüütalse wälja kui lsestikeeli lõwa , ]« . 
haffen, wihkama. 
besser, parem, 
drauhen, wäljas. 
ungegessen, söömata 

er muh, tema peab. 
der Verdruh, pahandus, 
der Gruh, teretamine, 
der Fleitz, usinus. 

3) tähe ,sch« wäljahüüdmist kuule Saksa «rahwa suust 
^chein, paistus 

:chwein, siga. 

der 
das 

der Tchweih, higi. 
die Schneide, tera. 

4) »fP" ja .st 
kirjutatud .fchp" ja ,fcht". 
der Stühm, tuisk, 
der Streit, tüli. 
der Stiefel, saabas, 
die Ttricknadel, fuka warras 
die Ttadt, lin. 
verstehen, mõistma. 

verschenken, ärakinkima. 
unschuldig, ilma süüta, 
tauschen, wahetama. 
löfchen, kustutama, 

loetakse sõna ja silbi hakatuses otsekui oleks 

fpät, hiline, 
speien, sülitama, 
stohen, tõukama, 
die Bpur, jälg. 
bestrafen, trahwima. 
bestimmt, tõeste. 

/ 



Veimhe gleichlautende Wörter. — Pea 
ühesuguse häälega sõnad. 

A. 
AUe—Aale — die Able des Echu. 

fters — die Halle. 
der Abend — hastig. 
astig — hastig. 
aher der Haber. 
die Ader — der Hader — dac hat er. 
er ah — das Aas — der Hatz. 
die Aeckor — der Höcker. 
ächt — der Hecht. 
das Gesetz ablesen — die Wache 

ablösen. 
dem Hahne — ich ahne 
das Haus — aus. 
die Kornahre — die Ehre — das 

Oehr der Nadel — hõre. 
alt - ha!t. 
Ich bin in slengsten — die engsten 

Ttrahcn — den Hengsten. 
die alten — halten. 
Amen nach dem Gebete — nach-

ahmen.—Die Säuglinge ha-
ben Ammen - der Jpamen. 

die Angft — du hangst — der arme 
Soldat — die Armee — im 
Harme. 

das Aussäen — das Aussehen. 
der Anger — der Weinanker. 
das Anliegen — anlügen. 
abblafen — ablafsen — da fie 

ablasen. 
auf — der Hauie. 

Koil—angriad — kingsepa naaskel' 
eestkoda. 

õhtu — fee kellel midagi on. 
oksaline — äkiline, 
aga — kaerad, 
soon—wihastamine—fee on temal, 
tema sõi — raibe — wiha. 
põlud — tüür. 
selge — awi. 
käsku ära lugema —wahti ümber» 

wahetama, 
kukele — ma tunnen^ enne. 
maja — wälja, 
wiljapää — auu — nõelasilm — 

kuule, 
wana — pea. 
ma olen hädades — kõige kitsa-

mad uulitsad — täkkudel, 
wanad — pidama. 
Aamen palwe pääle — järele te

gema — imeja lastel on 
ammed — kohw. 

kartus — sina ripud — waene 
soldat — sõawägi — kur« 
wastuses. 

wälja külwamine — nägu. 
sööt — wiina ankur, 
palumine — fuusisse waletama. 
ära Puhuma — järele jätma — kui 

nad ära lugesid, 
pääle — kuhi. 
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B 
Die Todtenbahre — das baare Geld 

— der fruchtbare Acker — 
ein Paar Stiefel. 

die Backen — einpacken — 33tob* 
backen 

bähen — in den Bächen. 
Sie baten — die Pathen — ba--

den — der katholifche Pater 
der Vader, 

bald - der Schnee ballt sich. 
die Bank — bang. 
der Bahsanger — der Pah des 

Wanderers. 
der Bast — das patzt sich. 
die Vären — Grdbeeren — ich 

kann entbehren — gebaren. 
beten — die Vetten — Gartenbeete. 

wenn er anböte — und bäte. 
die Hunde bellen — mii den 

Schneeballen. 
er befühlt — er besiehlt. 
begleiten — bekleiden. 
beide—dao Gebäude—die Kriegs-

beute. 
die Beichte - er beugt«sich. 
mit dem Beile — die Beule. 
das Bein — die Pein. 
bereit — er bereut. 
berüchtigt — berichtigt. 
die Brucke — die Perrücke. 
befchweren — beschwören. 
ich habe besehen — befäen — die 

bösen Kinder — die Befen. 
besfer — böfer.. 

surnu kandmise raam — selge raha 
— wiljane põld — uks 
paar saapad. 

põsed — sisse pakkima— leiba küp, 
se ta ma. 

haudume — osade sees. 
Teie palusite — waderid — sup

lema — katoliku preester — 
habemeajaja. 

pea — lumi pallib ennast. 
penk — kartlik. 
passilaulja — teekäija pass. 

niin — see sünnib. 
karud — maasikad — ma wõin 

ilma olla — sünnitama, 
palwet tegema — woodid — aia 

peenrad, 
kiri ta pakuks — ja paluks, 
koerad hauguwad—lume kuulidega. 

tema katsub — tema käseb. 
saatma '— riidesse panema, 
mõlemad — maja — sõa saak. 

piht — ta kumardab ennast. 
kirmega — muhk. 
jalg — piin. 
malmis — ta kahetseb. 
kuulus — õiendatud. 
sild — paruk. 
raskeks tegema— ära wannutama. 
ma olen waatnub — külwama — 

kurjad lapsed — luad. 
parem — kurjem. 



?tagt — mit Bedacht. 
di? Zeugen — zeigen. 
bieber — bitki. 
der Bih — bis. 
bitt°n — bieten. 
die Bitte — Milchbütten. 
die dlassen Kinder — blasen. 
die Bläsfe — die Blõtze. 
der Boden — sie boten. 
das Brettchen — das Brödchen. 
die Bräute — die Breite. 
die Brillen — brüUen. 
die Butte — die Bude. 
der Puter — die Butter. 
sie befragten — befrachten. 

das Ziegenböckchen—das Päckchen. 
das ausgebrütete E i 
sich bücken — picken. 

gebrüht. 

wana — järele mõtlemisega. 
lunnistusemehed — naitma. 
auu* — kibe. 
hammustus — kunni. 
paluma — pakkuma. 
palwe — piimapütid. 
kahwatanud lapsed — puhuma,, 
jumeta olemine — alastus. 
põhi — nemad pakkusiwad. 
lauakene — leiwakene. 
pruudid — laius. 
prillid — röökima. 
lesta'kala — pood. 
kalkun — wõi. 
nemad küsisid — koormat pääle 

panema, 
sikukene — pakikene.̂  
wälja anutud muna — kupatud. 
kumardama — nokkima. 

D. 
Ich dachte — es tagte. 
die Dame — auf dem Mühlen» 

Damme. 
zu denen — dehnen. 
der dicke Mann — die Tücke. 
die Dienfte — die Dünste. 
vor allen Dmgen — düngen. 
mich düngt — er dingt. 
das Dorf — der Torf. 
der britte — die Tritte. 
von dannen — die Tannen. 
er verdiente — er verdünnte. 
die Tinte — dir - die Thür. 
die Dürre — die Thiere. 
der toNe Hund — die Dohle. 
ein Todter — Gidotter. 

Ma mõtlesin — pääw tõusis, 
naesterahwas—weski tammi pääl. 

nende juurde — wenima. 
jäme mees — tigedus. 
teenistused — wingub 
kõige asjade eest—sõnnikut panema. 
ma mõtlen — tema. tingib. 
küla — turbas. 
kolmas — astumised. 
siit ära — männad. 
ta teenis — ta tegi wedelaks. 
tint — sinule — uks. 
põud — elajad. 
hul koer — kirikudal. 
üks surnud — muna-rebu. 
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er drang — er trank. 
er trat — ber Draht. 
[ie drängten — sie tränkten. 

Die Ggsse — die Ecke. 
das Gi — das Heu. 
das Ets — heih — er heift, 
die Gichen — mein eigen. 
eilig — heilig, 
der Gitcr — der Guter — heiter. 
er — her. 
sich ermannen — ermahnen. 
das Grz — das Herz. 
euer Vater — die Eier. 
die Eule—die Eile—heile — heule. 
er erhält — er erhellt. 
er erläht — er ertöst. 
das Ende — die Ente. 
der Enkel — der Engel, 
erretten — crröthen. 

tema tikkus — tema jõi. 
tema astus — traat, 
nemad tikkusiwad-nemad joot 

<£. 

f«. 

I m FaUe — auf dem Walle 
das fahle Pferd. 

die Bratfanne — die Wetterfahne 
— die Wanne, 

die Fackeln — wackeln. 
er fällte — auf dem Felde. 
der Faden — die Waden — waten. 

F. 

wähle. 

ei 

ich befehle — die Pfähle -
die Ferse — die Verse. 
viele — FüUen — fielen 
er fiehlt — das Pfiihl -

Gefühl — viel. 
ie Flagge — der ftache Orl. 

die Fliegen -»- die Flügel. 

ohne 

Agel — nurk. 
muna — heinad. 
jaa — palaw — tema nimetakse. 
tammed — minu oma. 
rutuline — püha, 
mäda — udar — rõõmulik. 
tema — siia. . 
ennast meheks teczema-maaaitjema. 
wask — süda 
teie isa — munad. 
Oökul — rut — parane — ulwa. 
tema hoiab — tema walgustab. 
tema jätab — tema lunastab. 
ots parts. 
lapse laps — ingel. 
päästma — punasrama. 

Juhtumises — walli pääl — pc 
hobune, 

praepan — tuulelip — wan. 

tõrwa küünlad — wabisema, 
ta laskis maha — põllu pääl. 
süld — sääre marjad — weest. 

läbi käima 
ma käisin — tulbad — nial 
konts — wärfid. 
palju — warfad — kukkusiwad, 
tema kukkus — alus padi — ilma 

tundmata — palju. 
kip — lage koht. 
kärbsed — tiiwad. 
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iie Flaumfeder — die Pstaumen. 
\bu Fluch — der Pfluss — der Flug. 
lpflügen — fliec\en. 
die Pflicht - flücbteii. 
lsiicken — Blumen pftücken. 
jer fragt — die Fracht. 
lin den Flüssen — stiehen. 
sich freuen — befreien. 
d^ Fund — das Pfund — wund. 
für — uier — der Führer. 
der feiste Mann — bie Fäufte. 
ich fahre — die wahre Waare — 

die Vfarre. 
die Feder — weder, 
der Vetter — felter — da3 Wetter. 
die Feile — id) weile. 
die Feier — das Feuer, 
das feste S&M — b i e Wefte. 
er flicht — die Pfllckt — er ftieht-

das Fleijch — der Fleitz, 
freilich — erfreulich. 
fragen—hervorragen—der Nachen. 
das Fuder — das ViehfuUer. 
freundlich — feindlich. 
du fährst — der Fürft — du wirst. 
fülle — der Wille. 

udufulss — ploomid 
ärawandmine — ader-lendamine. 

kündma — lendama. 
kuhus — ärapagema. 
paikama — lillesid noppima. 
tema küsib — wedu. 
jõgedes — jooksma. 
ennast rõõmustama—priikslaskma. 
Leib — nael — haawatud. 
eest — neli — juhataja. 
jäme mees — rusikad. 
ma sõidan — oige kaup - õpetaja 

aie 
sulg — ega. 
onupoeg — raswasem — ilm. 
wii! — mina wiiwilan. 
pühitsemine — tuli. 
kindel luk — wett. 
tema koob — kohus — leina pa-

geneb ära. 
liha — usinus. 
küll — rõõmustan». 
küsima — ettepaistma — kurk. 
koorm — elaja söök. 
lahke — waenulik. 
sina juhatad - würst — ,'a saad. 
täida - tahtmine. 

G 
Die Gans -
das Garn 
der Garten 
die Gasie 

^anz — die Kanzel. 
der Karren. 

- die Karten. 
die Kasse. 

das Geläute — die ^eute — gleite 
— daS Geleite. 

geehrt — gehört — geöhrt. 
das Gefühl — das Gcwühl. 

Ani — kõik — kantsel, 
lÕna, — karu. 
aed — kaardid. 
uulits — rahalasia. 
kella löömine — rahwas — Udista 

— saatmine, 
auustatud — kuultud — kõrwadega, 
tundmine — rahwa hulk. 

2 



gelehrt — geleert. 
das gute Gerücht—das Gericht— 

gerügt. 
sserecht — geregt. 
gewäbre — die Gewehre. 
gern — der Kern. 
das Gewand — gewandt. 
das Gewissen — ssewiefen. 
die Kletten — glatten. 
er glitt — das Glied — das Feuer 

Ilüht. 
der Gram — der Kram. 
das Gras — krah. 
er grant mir — das Kraut, 
die Grenze — die Blumen«Kränze. 
der Greis — der Kreis, 
die Griechen — fie kriechen — in 

den Krügen — rügen. 
die Güter — das Gitter. 
die Geliebte — das Gelübde. 
gerecht — geracht. 
das Gerede — die Geräthe. 
die Gunst — die Kunst, 
der Regenguh — der Knh. 
ich geratbe — gerade. 
das Gejinde — gutgesinnte. 
die Gründe — er grünte. 
vergolden — vergolten. 

õpetatud — tühjentatud. 
hää tunnistus — kohus — fõidelt! 

õige — liigutatud. 
kuule palumist — sõa riistad. 
bää meelega — tera. 
riie erk. 
südametunnistus — juhatud. 
takjad — libedaks tegema. 
tema libistas—liige—tuli kuum 

mure — kraam 
roht — sitke. 
hirm tuleb pääle — rohi. 
piir — lille krantsid. 
wana mees — maa-kond. 
Kreeklased—roomawad — kõrtsil 

— laitma, 
mõisad — raud wöred. 
armukene — tõotus, 
õige — kätte makstud, 
kõne — riistad, 
armastus — kunst, 
wihmasadu — suuandmine, 
ma juhtun — õigeste, 
talu — häämeelelifed. 
põhjad — ta haljendas, 
kuldama — katte maksetud. 

Die Häfen — an den Höfen 
der Hefen — die Öfen. 

die Hange — enge. 
die Hacken — der Haken. 
die Hähne — die Henne—höhne. 
der Hals - als. 
harn — die $awt — die Aare. 

>y 
Sadamad—mõisade juures—perm 

— ahjud, 
ukse bing — kitsas, 
kablid — konks, 
kuked — kana teuta. 
kael — kui. 
kannata — juuksed — kullid. . . 
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|tt - bie Art. 
>s Häschen — die Hõschen — 

das Oschen, 
jr Hase — auf dem Aase. 
e Heerde — die Härte. 
• hörte — er ehrte — die Grde, 
ie Hasen — hassen. 
te Haute • heute — die Eide. 
eiher - heiser — die Häuser. 
ft Held — er hält — erhellt. 
jie HeNe — die HShle — die Hõlle 

— die EUe — von dem Õele. 
er Hengst — du hängst. 
jeden — eden. 
»er Heber — der Gber. 
jie Hirten — sie irrten. 

olen — im holen Baum. 
er — der Herr — das Heer — er. 

bie Hütte — hüte dich. 
die Hände — behende — das lsnde. 
der Hecht — er hegt — ächt. 
heulen — heileu — eilen. 
helft - die Hälfte - der Glfte. 

er hemmt — das Hemd. 
ich hoffe — im Hofe. 
hoffen — der Ofen. 
ich habe gehört — lan^eõhrt. 

der Hund — und. 
den Hunden — unten 

Er iht - er ist - er hiht das Se-

gel auf. 
jeht — er ergõhl fich. 
Ihnen — innen — von hinnen. 
in Ihren Gedanlen — irren. 

kõwa — wiis. 
jänefekene-pütsikene-haagikene. 

jänes — raipe pääl. 
kari — kowadus. 
ta kuulis — ta auustas — maa. 
jänesed — wihkama. 
nahad — täna — wanned. 
palawam — ilma hääleta—hooned, 
waper mees - ta peab-walgustatud. 
selgus — koop — põrgu — küimar 

- õlist, 
täk — sina rippud. 
tõstma — ühetasane. 
tõstja — kult. 
karjatsed — nemad eksisiwao. 
tooma — hõõnes puus. 
siia — härra - joa roä^i - tema. 
urtsik — hoia ennast. 
käed — ruttu — ots. 
awi — tema saUib — selge. 
huluma — parandama — ruttama. 
awitage — pool jagu — üksteist-

kümnes. 
ta keelab — särk. 
maa loodan — mõisas. 
lootma — ahi. 
ma olen kuulnud - pitkakõrwaga. 

koer — ja. 
koerdel — all. 

Tema sööb — tema on — ta 

tõmbab purju lahti, 

uüub _ tema rõõmustab ennast, 

teile — seestpoolt - siit ära, 
teie mõtete sees — eksima. 
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Kolt - es galt. 
er kam - ber Kamm. 

" kann-de r Kahn-d ie Kanne 
die Kelle - die Keble. 
die Keule - der Keil. 
kübn — das Kinn. 
die Kröte - die Gräte 
das Kiffen - küssen - gietzen. 
die Meeresküste - die Kiste. 
können — kennen. 
das Küchlein - das Küglein, 

K. 
Külm — maksis. 
tema tuli - {Äfamm. 
tema wõil, — lootsik - kann, 
müürifepa lusik — kurk. 
nui — massi. 
julgeste - (5u<i. 
kärnakon - kalaluu. 
padi — fuudandma — walam 
mereäär — kast. 
wõima — tundma. 
kanapojakene - kuulikene 

"atzt - die Last - ihr las't 
Sie lasen - lasfen. 
lehren — leeren. 
leider — Leiter — leile -

Leute. 
leife — die Laule, 
lesen — löien. 
das Licht - er liegt - e r lügt 

die 

er liest - . die Lift - die Liiste 
er log — das ^och. 
er litt - das Lied. 

das Lamm-lahm-derSchlamm. 

Die Macht - die Magd. 
emmal — das Mahl. 
der Marder - die Märter, 
das Meer - mehr - immer. 
das Mieder - die Mutter -miider 
die Mode — die Mõtte. 

Laske - koorm - tek foaefttc 
Sete lugesite - laskn,a. 
aetama - tühendama. 
^bju - reoel - juhata - rah, 

Mas. 
tasa — täied. 
lugema - lahtipäästma. 
küünal — tema on maas — tema 

waletab. 
ta loeb — kamalus — himud, 
tema maletas — auk. 
tema kannatas — laul. 
tal — lombakas — muda 

V5. 
I Wõimus — tüdruk, 
i ükskord — ''õömaaeg. 

tõdk — piin. 
meri — enam — ikka. 
kamiol - emad - enam wäsinud 
wiis — koi. 

Die Nacht - er naa.* - er rrnfct. 
die Nachteule - die Nachtheile. 

N . 
Oö - ^ e m a närib - tema tuleb, 
öökul — kahjud. 



21 

ic Nüsse - die Nafe. 
ein — neun — schneien. 
rniehe — die Nüsse. 

märg — tww. 
ei — üheksa — lund sadama. 
söö — pähkled. 

O. 
)er offene Ofen — hoffen. 
tt Orden — an vielen Orten — 

dieNäuberhorden—derH^rt. 
hne — zum Hohne. 
f hofft — oft. 
as Oel — ohne Heht. 
loen — sie bcbeu. 

Lahtine ahi — lootma. 
auutäht — mitmes kohas — rööw-

lite seltsid — abi. 
ilma — teotuseks, 
tema loodab — sagedaste, 
õli — ilma salgamata, 
ülewel — nemad tõstsiwad. 

l)er Pfahl — die Wahl — fah! ! Tulp --wal i tsemine - tuhkur 
- der Wali. (hobune) — wall. 

Q. 
Duate — die Quelle. Waewa — Hallik. 

N . 
Der Rabe - der Rappe, 
der Regen — dcr Nechen — wenn 

sie röchen — sich regen — den 
Rehen — rächen. 

das Rad - d?r Rath. 
der Räuber - Neider. 
der Ra^ck - raud — die Frau 
die Rede — die Rõthe — reite — 

die Hausgeräthe. 
riechen — dieNiegen - sie fchrien. 

röthlich — redlich. 
die Reihe — die Neue — reiche 

— ich schreie. 
Mit dem Rüssel — die Quellen 

rieieln. 
das Rind — das Wasfer rinnt. 

Ronk — must hobune. 
wihm — reha — kui nad haisu» 

talsiwad — ennast liigutama 
— metskitsedele — kurjaste 
kätte maksma. 

rattas — nõu. 
rööwel — hõõruja. 
suits — karune — proua. 
kõne — punetus — päästa — 

majariistad. 
haistma — rehed — nemad kar

jusiwad. 
punakas — ustaw, 
rida — kahetsemine — paku — 

ma karjun. 
lottidega — Hallikad nirisewad. 

weis — wesi jooseb. 



die Ruthe — er ruhte, 
fierieben—dieNüben—dieNippen. 
die Riemen — sich rühmen — die 

Striemen. 
er regt sich — das Recht — er 

rächt sich. 
rathen — die Ratten — aus ge-

raden Wegen. 
die Rosse — die Rose. 
er roch — roh. 

S. 
Ich sage — ich sahe — die Sache 

- ich gage. 
ich sagte — sachte. 
gesandt — der Sand. 
der Schatten — der Schaden — 

die satten Menschen. 
derSchaum—d.Sanm^dieSaden. 
die Scheibe—HeSeiöe—ich fcheute 

mich—dieSeite—dieViolinsaite. 
fcheinen — an seinen Vater — 

die Scheunen. 
ich fchiehe — Schüsse — die suhe 

Milch. 
das Schiff — fchief. 
fchlagt — die Schlacht — er lacht. 
der Schlag — er lag. 
derSchwager—ein fchwacherMaun 

— wach sein 
der Schleim — der Leim. 
der Schlitlen — sie litten. 
der Schneider — der Neider, 
die Schnur — nur. 
schou — der Sohn. 
die Schraube — raube. 
fchreiben — reiben. 

wits — ta hingas. 
nemad öorusiwad-naarid-küljelu 
rihmad — ennast kiitma — jutt 

ta liigutab ennast — õigus — 
maksab karjaste kätte. 

nõuu andma — rottid — õige te 
pääl. 

hobused — roos. 
tema hanutas — toores. 

Ma ütlen — ma nägin — 
ma kardan, 

ma ütlesin — tasa. 
saadetud — liiw. 
wari — kahju — täis söönud ini-

mesed. 
waht — palistus — heina sead. 
tup — siid — ma kartsin — külg 

- wiulikeel. 
paistma — tema isa kätte — 

küünid, 
ma lasen püssi — lahingud — 

rõõsk piim. 
leaw — kõwer. 
lööge — laeng — tema naerab, 
löök — tema oli maas. 
tälimees — nõrk mees — ülew 

olema 
ila — liim. 
saan — nemad kannatasiwab. 
rätsep — kade mees. 
nöör — üksipäinis 
juba — poeg. 
kruwi — rööwi. 
kirjutama — riiwima. 

' , 



; dcr Schritt — er ritt. 
, der Schrot — roth. 

fchwach — wach. 
die Schwarze — Warze. 
schwellen — weben, 
bas Echwein—der Wein — weih'n. 
Im Tchweitze—die weihe Wand— 

der weise Mann. 
schweNen — die WeUen. 
schwcr — wer. 
bie Teen — fehen — die Zehen — 

die zähen Aste. 
ich sehne mich — die Söhne — die 

schöne Welt. 
der FIuh ist seicht — sie säuc;t — er 

zeigt - er zeugt. 

öas Ziege! — die Sichel — der 
Ziegel — der Zügel. 

sich — der Zieg — siech — zieh. 

der 3ohn — schon. 
der Hüden — die Sitten — sieden. 
singen — sinken — die Schweine-

Schinken. 
das Gesicht — die Gefchichte — es 

geichieht. 
stopfe — im Topfe. 
der Stoppel — doppelt. 
er stahl - der Stal l . 
am Etrande — am Nande — er 

rannte. 
streue — die Reue. 
die Stühle — die Stiele — die 

Diele. 
die Spinne - der Pinnägel. 

fam — tema iõitis ratfal. 
haawlid — punane. 
nõrk — ülewel. 
must — käsu. 
lendama — kangast kuduma. 
stcja — joodaw wiin — pühitsema. 
higi sees — walge sein — tark 

mees. 
paistetama — laened. 
raske — kes. 
järwed — nägema — warbad — 

sitked oksad, 
ma igatsen — pojad — ilus 

-maailm, 
jõgi on madal — tema imetab 

— tema näitab — tema 
tunnistab. 

pitsar — sirp — tellistiwi — 
waljad. 

ennast — ärawõitmine — põdur 
— tõmba, 

poeg — juba. 
lõunapool—rahwa wiisid—keetma, 
laulma — mauma — seasinkid. 

nägu — jutt — sünnib. 

topi — poti fees. 
kõrs — kahekordne 
tema warastas — tal. 
mere ääres — ääres — tema jook

sis kangeste. 
puista — kebetsemine. 
toolid — warred — põrmand. 

õmblik — koera nael (laswaja). 
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der Staud — der Tand. 
der Staub — taub. 
steil — der Theil. 
der Stein — dein 
der Stich — bify. 
stumm — dumm. 
der Nchwanz des Schwans 
fpielen — spülen. 

Die Tage — aus oem Dache. 
bie Tücher — der Tiger. 
träge — oie £röa,c. 
treiinen — die Thränen. 

V 
Vier — wir — der Vierte — er 

fiihrte — fiir. 
dae Vieh wie. 
vuller — wohler. 
er vergiht - a vergieht. 
dem Volle oie Wolke. 
vollenden — die WoUenoer.. 
die Vorrede — die Vorräthc. 

W 
Der Wagen — wachen — Feuer 

anfachen 
der Warter —die Wörter—förderc. 
wägen — fegen. 
wählen — fehlen. 
wahr — fahr. 
walten — die Falken. 
die Welle — die Felle — ich 

schwelle. 
die Wand — er fand — er 

empfand. 
wa6 — fass',— waschen — fassen. 

ieijuL — tühi nfi. 
tolm — kurt, 
pützti — jagu. 
kiwi — finn. 
piste — sind. 
keeletu — rumal. 
Licje taba. 
mängima — loputama. 

Pääwad — katuse paal, 
rätikuh — tiiger, 
tatik — künad. 
lahutama — silma pisaras. 

Neli — meie — neljas — itx 
sichataZ — eest. 

karjaelajad — kuidas, 
enam täis — terwem, 
tema unustad — ta walab ar 
rahwale — pihu. 
lõpetama — tahtjad, 
eetzkõne — taa.awara 

osutama. 
hoidja — sõnad kihuta, 
kaaluma — pühkima, 
walilsema — puuduma, 
tõsi — sõida, 
wanulama — kullid, 
laene — nahad — mina paistet . 

jein — tema — leidis — temc 
tundis, 

mis — wõtta kinni — pesema — 
kinni wötma. 
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dr? — die Feder. 
il - fcil - Pftil. 
! Wett — er M t . 

werde — die Pferde. 
B Wefte - baõ seste Zeug, 
i\tM - feftlick 
e Wette — die sette Gans. 
tobia, — wann finde id)? 
ymim _ finden — empfinden 
»S Wilo — er M t . 
ix Winter - der Finder. 
3s Wori — fort. 
mhlen — fühlen. 

Die G ên-Zc>cke - im Sacke. 
jehn - lehm - die Zähne 
ählen - die Seelen. 
)ie zahmen Thiere - der Samen. 
?ie Zahl - der Saal. 
te Zangen - sie sangen - zanlen. 

bai Zeichen - zeigen - fäugen -
der Luge zeihen. 

die Zeile - die Seile - die Saule. 
die Zeit — seit — ihr seid. 
der Zeuge - zeige - säuge-uer-

zeihe mir. 
dieZiege-dieZüge —dieSiege. 

das Zinn — der Sinn. 
der Zug - such'. 
züchten sichten. 
der Zwang — wank nicht — der 

Fang — der Schwank. 
der Zweig—weich-weih die Kirche 

— einweichen. 

ega — sulg. . 
ei _ mis müüa vakwtakse - nool. 
maailm — tema kukkub, 
mina saan — hobused, 
wesi — kõwa riie. 
õhtupoolne — pühapääwane. 
kihlawedamme — raswane ani. 
tuuline — millal leian ma? 
winnama - leidma - tundma, 
metsa linnud - tema täidab, 
tali — leidja. 
sBna — ära. 
songima — tundma. 

I 'Ägla-aru — kotti sees. 
kümme - nägema — hambad. 

j lugema — hinged, 
kodu elajad — seeme, 
arw — saal. 
tangid — nemad laulsiwad — 

riidlema, 
täht — näitama — imetama — 

walet ülesnäitama, 
rida - köied - sammas, 
a e g - sest ajast saadik - teie olete, 
tunnistaja — näita — imeta — 

anna mulle andeks, 
kits — tõmbamised — ärawõit-

mised. 
walge tina — meel. 
tõmbamine — otsi. 
elajad kaswatama - sõeluma, 
wäekaup - ära kõigu - püüd

mine —' naljategemine, 
oks - pehme - Pühitse kirikut 

— wee sisse kastma. 
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Zwingen — sie singen. 
zwifchen — wischen — fischen 

wissen. 

sundima — nemad wõtsiwad kinnis 
wahel — pühkima — kalupüüdma^ 

— tääb ma. 

Hauptlvörter. — Pääsönad. 
i . 

Bom Weltall. — Taewa 
Die Schöpfung, loomine. 
der Schötifer, looja. 
das Gefchöpf, loodud asi. 
die Welt, maailm. 
der Himmel, taewas. 
die Sõnne, paile. 
der Mõnd, kuu. 
der Stern, taewa täht. 
datz Feuer, tuli. 
die Finsternih, pimedus, 
die Luft. õhk. 
die Grde, maa. 
das Wasfer, wesi. 
das Meer, die See. meri. 
der See, järw. 
der Flutz, oja. 
der Bach. jõgi. 
der Felsen, kalju. 
die Insel, saar. 
der Berg, mägi, 
der Hügel, kink. 

ja maa loodud asjadest. 
die Ebene, taiaue 
das Thal, org. 
der Sand, liiw. 
der Grant, kruus. 
der î ehm, iawi. 
der Mõrast, soo, raba. 
der Diamant, temant. 
das Gold. kuld. 
das Silber, hõbe. 
das Kupfer, punane wask. 
das Messing, walge wask. 
das Eisen, raud. 
der Stahl, teras. 
der Zinn. tina. 
das Blei, seatina. 
das Quecksilber, elaw hõbe. 
die Steinkohle, kiwi füsi. 
der Torf, turbas. 
der Schwcfel, weewel. 
das Salz. fool. 

I I . 

Von dm Zeiten. — Aegadest. 
Die Zeit, aeg. j der Frühling, kewade. 
die Iahreszeit, aasta aeg. der Sommer, fui. 
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der Herbft, sügise. 
der Winter, talwe. 
das 3ahr, aasta. 
ein hälbes Iahr, pool aastat. 
ei viertel Iahr, ^veerand aastat. 
der Monat, kuu. 
ber Ianuar. nääri kuu. 
der Februar, küünla kuu. 
der März, paastu kuu. 
der April, Jüri kuu. 
der Mai, lehe kuu. 
der Iuni, Jaani kuu. 
der Iuli, heina kuu. 
der August, leikufe kuu. 
der September, Mihkle kuu. 
der Oktober, pori kuu. 
der November, Märdi kuu. 
der December, jõulu kuu. 
die Woche, nädal. 
vierzehn Tage, neliteistkümmend 

pääwa. 
acht Tage, kaheksa pääwa. 
der 3onntag, pühavääw. 
der Montag, esmaspääw. 

der Dienstag, teisipääw. 
der Mittwoch. kesknädal. 
der Donnerstac;, neljapääw. 
der Freiwss. reede. 
der Sonnabend, laupääw. 
der Tag, pääw. 
der Morgen, hommik. 
Vormittac;, enne lõunat. 
der Mittag, lõuna aeg. 
Nachmittag, pärast lõunat. 
der Abend, õhtu. 
die Nacht, üö. 
die Mitternacht. kesk öö. 
heute, täna. 
gestern, eila. 
vorgestern, üleeila. 
morgen, homme. 
übermorgen, ülehomme. 
eine Stunde, üks tund. 
eine hälbe Stunde, üks pool tundi. 
eine viertel Stunde, üks weerand 

tundi, 
die Minute. minut, 
ein Augenblick, üks silma pilk. 

I I I . 

Bom Wetter. - Ilmast. 
Das Wetter, i lm. 
das fchöne Wetter, hää ilm. 
das fchlechte Wetter, fant ilm. 
der Wind, tuul. 
der Nordwind, põhja tuul. 
der Südwind, lõuna tuul. 
der Westwind, õhtu tuul. 
der Ostwind, hommiku tuul. 
der Regen, wihm. 

der Platzrec;en, hoogwihm. 
der Regenbogen, wikkerkaar. 
der Sturm, torm. 
das Gewitter, müristamine. 
der Donner, pikne. 
der Blitz, wälk. 
die Hihe, palawus. 
die Kälte i 
der Frost / f u , m-



das Gis, jää. 
der Schnce. lumi 
bcr Hagel, rahe. 

der Nebel, udu. 
der Thau, kaste, 
der Reif, hal, härm. 

I V . 

Von den Bäumen und Frnchten 
Puist ja marjadest. 

Der Wald, mets. 
das Gebüfch, wõsu. 
das Gehege, warik. 
die Pftanze, taim. 
die Wurzel, juur. 
der Stamm. tüwi. 
der Ast, Zweig, oks. 
der Wipfel, ladu. 
das Blatt. leht. 
die Rinde, koor. 
der Saft, mähk. 
das Holz, puu. 
der Baum, puu. 
der Gichbaum, tamm. 
der Gichenwald, tammik. 
die Eichel, tVhw. 
die Tanne, män. 
das Tannengehege, männik 
die Gräne, kuujk. 
das Gränengehege, kuusik. 
die Bitte, kask. 
das Birkengehege, käsik. 
die Gspe, aaw. 
das Espengehec;e. aawik. 
die Pappel, Saksamaa aaw. 
die Linde, pärn. 
die Ulme, Olakas. 
die GUer, lepp. 

das GUerngehege, leppit. 
die Weide, paju 
das Weidendickicht, pajustik. 
die Brechweide, raid. 
der Ahorn, waher. 
der Nuhbaum, sarapuu. 
die Nuh, pähkel. 
der Faulbaum, toomingas. 
der Wachholder, kadakas. 
die Pielbeere, Pihlak. 
der Apfelbaum, õunapuu. 
der Apfel, õun. 
der Birnbaum, pirnipuu. 
die Birne, pirn. 
der Psiaumenbaum, ploomipuu. 
die Pftaume, ploom. 
der Kirschbaum, kirsipuu. 
die Kirsche, kirs. 
die Iohannisbeere, Iaanimarjad 
die Buchtzbeeren, mustad sõstrad 
die Stachelbeeren, karumarjad. 
die Himbeeren. waarakad. 
die Strickbeeren, Pohlakad. 
die Schwarzbeeren, mustikad. 
die Kransbeeren, kuremarjad. 
die Schällbeeren, murakad. 
die Blaubeeren, sinika marjad. 
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V. 

SSott ehbaren Pflanzen. 
das Getreide. wili. 
W Ro^gen. rukkid, 
der Naizen, nisud. 
>er Buchwaizen, tatrad. 
•>ie Gerste, odrad, 
der Hafer, kaerad. 
ue Erbsen, eriled. 
>ie Bvhnen, oad. 
>er Flachs. lina. 
ber Hanf, kanep, 
me Linfen, läätsed. 

oer 
der 
die 
der 
die 
die 
der 
der 
der 
der 
die 

Söödawa taimedest. 
Hopfen, umalad. 
Tabak, tubakas. 
Spargel, asparglid. 
Spinat, pinalid. 
Rübe, naaris. 
Kartoffeln, kartohwlid. 
Rettig, rõigas. 
Meerrettig. mädarõigas. 
Kohl. kapstad. 
Schnittkohl, kaalid. 
Gurken, kurgid. 

V I . 

Bon Blumen, Gräsern und Schwämmen. — 
Lilledest ja heinasugudest ning seenedest. 

Die Blumen. lilled 
tie Sonnenblume, pääwa l i l . 
die Theernclke, tõrwa l i l . 
die Nutterblume, wõi I i l . 
die wilden Kamillen, kanaperfed. 
die Trollblumen, kullerkuppud. 
die Schwalbenaugen, pääsukese 

silmad, 
ber Kümmel, köömnid. 
êr Hundekümmel. koerputked, 

die gelben Kamillen, karikakrad. 
Ne Glockenblumen, kureleUab. 
fo Nestel, nõges. 
>ie Klette, takjas. 
>ie Melde, maltsad. 

die Difteln, ohatad. 
der wilde Senf, tilgapulkad. 
das Unkraut im Flachs, judrad. 
die Trespe, lusted. 
das Gras, hein. 
der Klee, ristikhein. 
das Thaugras, kastehein. 
der Wermuth, koi hein. 
das Zittergras, wärihein. 
die Schaafgarbe, weri hein. 
das Farrnkraut, sõnajalg. 
der Schwamm, das Rietzchen, seen. 
der Fliegenichwamm, kärbse seen. 
die Morchel, lehma nisad. 

V I I . 

jBon vierfützigen Thieren. Neljajalgsist elajatest. 
das Thicr, elajas. | das $feib, hobune. 
'"s Hausthier, koduelajas. j das Reitpferd, ratshobune. 
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baš Arbeitspferd, tööhobune. die Vorste, harjus. 
das Fahrpferd, fõiduhobune. der Hirsch, hirw. 
der Echimmel, kimmel hobune. das Neh, metskits. 
der Rappe, must hobune. der Hase, jänes. 
der Fuchs, punane hobune. das Kaninchen, kodu jänes 
der Hengst, täkk. das Gichhörnchen, oraw. 
die Ttute, mära. die Rätte, rott. 
der Wallach, ruun. die Maus, hiir. 
das Füllen, wars. der Kater, isa kass. 
die Mähne. lakk. die Katze, ema kass. 
der Huf. kabi: der Hund, koer. 
der Schweif, saba. die Hündin, libu. 
das FcU, nahk. der Fuchs, rebane. 
das Vieh. larjaelajas. der Wolf, hunt. 
der Ochfe, härg. der Bär, karu. 
der Sulle, der Stier, pull. der Iltis, to$t. 
die Kuh, lehm. der Luchs, ilwes. 
das Kalb. wäsitas. der Dachs, mäger. 
das Horn. sarw. der Igel, siil. 
die Klauen. sõrad. das Wiesel, nirk. 
der Gfel, eesel. der Marder, kärk. 
der Ziegenbock, fif. der Asse, ahw. 
die Ziege, kits. der Löwe, lõwi. 
das Zchaaf, lammas. der Tiger, tiiger. 
der Tchafdock. oinas. die Fischotter, saarm. 
das Lamm, tal. der Seehund, ülge. 
die Wolle, will. der Viber, kobras. 
das Schwein, siga. das Kameel, kameel. 
die Sau, emmis. der Elephant, elewant. 
das Ferkel, porsas. 

V] I I . 

Von den Bögel n. — Lindudest. 
Der Vogel, lind. Der Schnabel, nokk. 
der Flügel, tiiw. der Schwanz, saba. 
die Fe^er. sulg. das Nest. vefa. 
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as Ei, muna. 
ie Schaale, koor. 
er Hahn, 'kukk. 
le Henne, kana. 
as Küchlein, kana poeg. 
ie Ente. part. 
ie Gans. ani. 
'«i8 Kalkuhn, kalkun. 
>ie Taube. tui. 
>er Zperling, warblane. 
>ie Schwalbe, pääsukene. 
'er Kuckuk, kägu. 
'ie Glster, harakas. 
'er Rabe, ronk. 

die Gule, öökull. 
der Staar, must rästas. 
die Drosfel, rästas. 
der Kranich, kurg. 
der Storch, Sakfama kurg. 
der Adler, kotkas. 
der Habicht, kull. 
die Krähe, wares. 
die Dohle, kiriku ak. 
die Nachtigall, ööpitk. 
die Lerche, lõokene. 
die Schnarrwachte!, rääk. 
die Bachftelze, änilane. 

Lon den Fischen, den kriechenden Thieren 
sind Insetten. - - Kaladest, roomajaist elajaist ja 

putukatest. 
j der Frosch, konn. 
I die Spinne, ämblik. 

das Spinngewebe, ämbliku wõrk. 
die Fliege, kärblane. 
die Mücke, sääsk. 
die Bienen, mesilinnud. 
der Honlg, mesi. 
die Honigzellen, mee kärjed. 
der Wacho, wahll. 
die Wcspe. waablane. 
die Heuschrecke, rohu tirts. 
der Schmetterling, liblik. 
die Grille, das Heimchen, kilk. 
der Floh, kirp. 
die Laus, täi. 
die Wanze, luttik. 
die Prussaken, prussakad. 

er Fisch, kala. 
er Walfisch. walaskala. 

ster Hering, hering. 
ta Strõmling, räim. 
Alloströmlinge, kilu sildud, 
ta Hecht, awi. 
ta Aal, angrias. 
ta Brachje, lattikas. 
ta Bars, ahwen. 
lder Schlei, linask, 
die Neunaugen, süit. 
ber Bleier, särg. 
der Kaulbars, kiis. 
der Krebs, wähk. 
die Schildkröte, kummikon. 
die Eidechfe, sisalik, 
die Schlange, uss. 
der Blutegel, kaan. 
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X. 

Von den Menschen. — Inimestest. 
Der Memch, inimene. 
der Mann, mees, 
das Weib, naene. 
der Geilt, waim. 
die Zeele. hmg. 
der Kõrver, feba. 
fcaš Fleisch. liha. 
das Blut, weri. 
der Kopf. pää. 
das Gehirn, pääaju. 
die Haare, juuksed. 
die Tiiru. ots. 
das Geficht, nägu. 
die Tchläfen, pääaju kohad. 
dat? Auge. film. 
die Augenorauen, silmakarwad. 
die Tbräne, silma pisar. 
die Wimpern, silma lauud. 
die Nase, nina. 
die Wangen, Backen, põsed. 
das Dl)r, kõrw. 
der Mund, suu. 
der Bart, habe. 
der Jahn, hammas. 
die Zunge, keel. 
das Kinn, lõug. 
der Hals. kael. 
der Nacken, kukkal. 

X I . 

Von den Kranlheiten. 
Die G^fundheit, terwis, 
die Krantheit, haigus. 

die Schultern, õlad. 
der Rückeu, selg. 
die Brust. rind. 
ber Bauch, kõbt. 
der Wahe], naba 
der Hrm, käewars. 
der Ellenbogen, küünarnuk. 
die Händ, käsi. 
der Finger, sõrm 
der Daum, peial. 
der Nagel, küüs, 
der Schenkel, kints. 
das Bern, jäär. 
die Wade, sääremari. 
der Fuh. jalg. 
das Fuhdlatt, labajala,. 
die Zehen, wärwad. 
die Knochen, luud. 
die Ader, weresoon. 
die Gingeweide, sijekoud. 
die Gedärme, soolikad. 
der Magen, koht. 
die Lunge. kops. 
die i'eber, maks. 
die Galle, sapp. 
die Milz, põrn. 
die Nieren, neerud. 
das Herz, süda. 

Haigustest. 
der Beinbruch, jalamurdmine. 
die Verenkung, nikastus. 
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die Rose, roos. 
das Nervenfieber, soe tobi. 
das Kaltefieber, tülmtõbi, hal. 
die Grkältunss, külmetamine, 
der Husten. köha. 
der Schnupfen. sulg. 
dieSchwindsucht, tiisikus.kopsu tõbi. 
die Ruhr, kõhu tõbi. 
die Cholera, kollera tõbi. 
die Gefchwulft, paistetus, 
die Wasserfucht, weetõbi. 
die Krahe, sügelised. 

das Krankenbett, haigewoodi, 
das Wochenbett, tuha woodi, 
das Genefen, terwekssaamine. 
das Sterben. suremine, 
der Doktor, tohter, 
der Apotheker, apteeker, 
die Apotheke, apteek, 
die Medicin, roht. 
das Medicinglas, rohuklaas. 
die Ealbe, falw. 
das Pulver, pulwer. 
die Pillen. pillid. 

X I I . 

Ueber das Familien-Berhältmtz der Menschm 
zu einander. — Inimeste põlwest wanemate, 

laste ja suguseltsi wahel. 
der Schwiegersohn, wäimees, 
die Schwiegertochter, minia, 
der Stieffohn, wõõras poeg. 
die Stieftochter, wõõras tüttar, 
der Bruder, wend. 
die Schwester, õde. 
der Schwager, õemees, 
die Schwägerin, wenna naene, 
der Neffe, öe poeg, wenna poeg. 
die Nichte. õe tüttar, wenna tüttar, 
des Weibes Bruder, kälimeeb. 
der Brüder Weider, kälitfed. 
des Mannes Bruderweib, kali. 
Schwäger (die zwei Schwcstern ha-

ben), kälimehed, 
der Veller, onu poeg. 
der Iüngling, noor mees. 
der Bräutigam, peigmees, 
die Braut, pruut. 

Die Verwandtfchaft, suguselts. 
die Gllern, wanemad. 
die Verwandten, sugulased. 
die Vorfahren, endised wanemad. 
der Grohoater, wana isa. 
die Grohmutter, wana ema. 
der Vater, isa. 
die Mutter, ema. 
der Oheim, Onkel, onu. 
der Gatte, Gemahl, mees. 
die Gattin, Gemahlin, naene. 
der Schwiegervater, ai. 
die Schwiegermutter, äm. 
das Kind, laps.' 
der Knabe, poeglaps. 
das Mädchen, tüttarlaps 
der Sohn, poeg. 
die Tochter, tüttar. 
der Enkcl, die Enkelin, lapse laps. 

Schneider- Salsa leel« 3ppini. juhatamine 
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die Hochzeit, pulmad, 
die Ehe, abielu, 
die Eheleute, abielu rahwas, 
der Greis, wana-mees. 

der Wittwer, leskmees, 
die Wittwe, lefknaene. 
die Waife, waenelaps, 
der Vormünder, wöörmünder. 

X I I I . 

Von den Wohnungen. Elumajadest. 
Die Wohnung, elukoht. die Viehstricke, lõad. 
das Haus, maja. der Mist, fõnnik. 
das Dach, katus. das Stroh, õled. 
datz Vordach, rästas. das Heu, heinad. 
die Dachpfanne, katuse kiwi. der Kass, haganad. 
der Ziegelftein, telliskiwi. das Kurzstroh, kõlkad. 
der Kalk. lubi. der Trog, ruhi. 
der erste Stöck, alumine kord. die Krippe, sõim, warbe. 
der zweite Stöck, teine kord. die Thür, uks. 
das Zimmer, tuba. die Thürhängen, ukse hinged 
das Schlafzimmer, magamifetuba. die Schwelle, läwi. 

daS Fenster, aken. das Sckloh, luk. 
die Kleete, ait. der Schlüffcl, wõti. 
die Salwen. falwid. der Riegcl, taba. 
die Bacstube, saun der Fuhboden. põrmand. 
der Badequaft, wicht. die Decke, lagi. 
die mit Feldsteinen belegte Ofen- die Wand, sein. 

lage, keres. der Schrank, kap. 
die Riege, rehe. der Tisch, laud. 
die Dörrhölzer, parred. der Stuhl, tool. 
die Querbalken unter den Dörr- das Sopha, sohwa. 

hölzern, talad. die Bank, penk. 
derKohlenraum vor demOfen,kolde. der Ofen, ahi. 
die Kafffcheune, haganik. das Ofenloch, ahjufuu. 
die ,ssurzstrohfcheune, kolgus. das Bett, woodi. 
das Viehfutter, elajatoit. das Kopfkiffen. päapadi. 
die Echeune, tüün. das iiaken, woodi lina. 
die Sor^merküche, koda. die Wiege, häll. 
der Viehstall. laut. das Licht, küünal. 



der Leuchter, lühter. 
die Zündhölzchen. tuletikud. 
die Uhr. kell. 
der Zeiger, näitaja. 
der Brunnen, kaew. 
der Brunnenschwengel, waldas. 
der Brunnenpfosten, kaewo tulp. 

der Spann, pang. 
die Brunnensalwen, kaewo salwed. 
das Gehöft, õue. t 

der Teich, tiik. 
der Zaun, aed. 
die Zaunstange, teibas. 

X I V . 

Von der deutschm Küche.—Saksa rahwa köögist. 
Die Küche, köök. 
der Koch, kok. 
die Küchenmagd, köögi tüdruk, 
der Feuerheerd, tule afe. 
glühende Kohlen, tulised söed. 
der Backofen, leiwa ahi. 
der Rauch, suits. 
der Dunft, Qualm, wing. 
das Feuer, tuli. 
die Asche, tuhk 
die Feuerzangen, tuletangid. 
der Blasebalg, lööts. ' 
der Kessel, katta!. 
die Kasferolle, kastrol. 
der Grapen, pada. 
der Topf, pot. 
der Kõrb, kõrw. 
das Sieb, sõel. 
der Wasserkrug, weekruus. 
die Echale, kaus. 
der Zucker, suhkur. 
die Zuckerdofe, suhkru toos. 

der Wasserkübel, weeton. 
der Wassermann, weepang. 
die Schüssel, liud. 
der TeUer, taldrek. 
der fcföffel, lusik. 
der Vorlegelöffel, kulp. 
die Gabel, tahwel. 
das Messer, nuga. 
das Salz, fool. 
der Pfeffer, pippar. 
der Senf, sinep. 
der Essig. ättikas. 
das Oel, õli. 
die Weinftafche, wiina pudel. 
die Wasserstafche, wee pudel. 
das ©las, klaas. 
die Kaffeetanne, kohwikann. 
die Theekanne, teekann. 
die Tassen, tassid. 
das Plätteisen, triikraud. 
der Bolzen, triigi polt. 

X V . 

Bon Speisen und Getränken. — Söögidest ja joogidest. 
Die Nahrung, toidus. j dieLebensmitlel,ülespidamiseasjad. 
der Hunger, nälg. I der Appetit, söögi isu. 

2' 



der Durft. janu. 
die Mahlzeit, söömaaeg. 
das Frühstück. pruukost. 
das Mittagesfen, lõuna söök. 
das Abendessen, õhtu föök. 
der Gast, külaline. 
das Brod, leib. 
das Weihbrod, sai. 
frifches Brod, wärske leib. 
die Kruste, kooruke. 
die Krume, raasuke. 
das Fleisch, liha. 
das Rindfleisch, elaja liha. 
das Schweinefleifch, sea liha. 
das Schaaffleifch, lamba liha. 
der Kalbebraten, wasika-praad. 
gefalzenes Fleisch, soola liha. 
der Speck, pek. 
die Sülze, sült. 
das Fett. rasw. 
der Schinlen, sink. 
die Blutwurst, weriworst. 
die Leberwurst, maksworst. 
der Wildbraten, linnu Praad. 
der Hasenbraten, jänese praad. 
das Geftüc^el, linnud. 
die Fische, kalad. 
der Kuchen, kook. 
der Gierluchen, muna kook. 
das Gemüfe, aiawili. 

die Klimpen, jahu klimbid. 
der Brei, puder. 
der Mehlbrei. jahupuder. 
der Kartosselbrei, kartohwli puder. 
die Suppe, fup. 
die Milchfuppe, piima fup. 
die Grützfuppe, tangu fup. 
die Grbfensuppe, erne fup. 
der Kaffee, kohwi. 
oer Thee, tee wesi. 
das Backwerk, küpfetud asjad 
das Obst, puuwili. 
die Mandeln, mandlid. 
die Rosinen, rosinad. 
die Butter, wõi. 
das Butterbrod, wõileib. 
der Kase, juust. 
das Wasser, wesi. 
das Getränk, joomaaeg. 
der Wein, ^oodaw wiin. 
die Milch, piim. 
die faure Milch, hapu piim. 
die fühe Milch, rõõsk piim. 
der Schmand, koor. 
das Bicr, õlu. 
der Meth, mõdu. 
der Brantwein, põletatud wiin 
das Dünnbier, taar. 
der Rum. rumm. 
der Punfch, puns. 

Von der Kleidung. — Riietest. 
Ein Kleidungsftück, üks riie. 
der Anzug, ülikond, 
der Ueberrock, ülekuub. 

der Mantel, mantel, 
der Rock, kuub. 
der Petz, kasukas. 
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der weihe Leinrock, rüüd. 
das Tuch, kalew. 
der Aermel, kais. 
der Kragen, krae. 
der Knc>sif, nööp. 
das Knopfioch, nööbi auk. 
das Futter, woodri riie. 
die Tafche, task. 
die Neste. west. 
ein Wamms, wammus 
die Hosen, püksid. 
die Unterhosen. aluspüksid. 
das Hemd, ame, särk. 
die Hemdtafche kangas. 
das Weihzeug, linased riided. 
das Halstuch, kaela rätik. 
das Tafchentuch, nina rätik. 
der Strumpf, suk. 
ein Paar Strümpfe, üks paar fukke. 
die Strumpfbander^ fuka paelad. 
die Fuhlappen, jala rätikud. 
der Schuh, king. 
die Stiefel, saapad. 
die Vastel, pastlad. 
die Bastfchuhe, wiisud. 
die Sohle, saapa tall. 
die Wichse, saapa wiks. 

die Pantosseln, tuhwlid. 
der Hut, kübar. 
die Fellmütze, nahk kübar. 
die Mütze, müts. 
der Handschuh, kinnas. 
die Taschenuhr, tasku uur. 
der Spazierstock, käimise kep. 
der Rcgenschirm, wihma wari. 
der Sonnenschirm, päewa wari. 
die Haube, tanu. 
die Spitzen, tanu kirm. 
der Frauenrock, kört. 
das llamifol, kamfo. 
die Schürze. põll. 
das Bänd, pael. 
der Gurt, wöö. 
die Brustspange, sõlg. 
die Stecknadel, nööp nõel. 
die Nähnadel, õmbluse nõel. 
die Ohrringe, kõrwarõngad. 
der Ring, sõrmus. 
der Putz, ehitus. 
die Haarflechte, juukse palmil. 
die Haarbürste, päähari. 
der Kamm, kam. 
die Seife, seep. 
das Wafchbecken, pefuliud. 
das Handtuch, käterätik. 

X V I I . 

Bon der weltlichen Herrschaft. Ilmlikust 
walitsusest. 

Der Kaiser, keisri härra, 
die Kaiferin, keisri proua, 
der König, kuningas, 
die Königin, kuninga proua. 

das Königreich, kuningriik, 
der Graf. krahwi härra, 
die Rcgierung, riigiwalitfus. 
die Krone, kroonu. 
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der Thron, auujärg,. 
der Minister, minister. 
ber Senat, senati kohus. 
der Herr, härra. 
der Amtmann, opman. 
das Hofgericht, ülem maakohus. 
das Kreisgericht, kreis kohus. 
das Landgericht, landradi kohus. 
das Gemeindegericht, kogukonna k. 

das Ordnungsgericht, silla kohus. 
der Gerichtsvorsitzer, kohtu pää--

mees. 
die Gerichtsbefitzer, kohtumehed. 
Gemeindevorsteher, walla wöõr-

munder. 
der' Gerichtsfchrciber, kohtu kir

jutaja. 
der Thürhüter, uksehoidja. 

X V I I I . 

Bon der Kirche. — Kirikust. 
Der Bischof, piiskop. 
das geiftlicheGericht, piiskopi kohus. 
die Kirche, kirik. 
der Kirchenvorsteher, kiriku moor* 

mundri härra, 
der Kirchenvormund, kiriku wöör-

munder, 
der Pastor, õpetaja, 
der Küster, köster, 
der GIöckner, kellalööja, 
der Protestant, Luteruse usuline, 
die heilige Schrift, püha kiri. 
die Bibel piibli raamat, 
das alte Testament, wana saaduse r. 
d.Katechiömus, katekismuse raamat, 
das Gefangbuch, laulu raamat, 
das Predigtbuch. jutluse raamat, 
die heilige Taufe, püha ristmine. 
das Sündenbekenntnih, pattu-

tunnistus, 
die Beichi/, picht. 
zur Beichte gehen, pihtile minema, 
die Vergebung der Sünden, pattude 

andeksandmine. 

das Gebet, palwe. 
die Predtgr, jutlus. 
das heilige Abendmahl, püha õhtu-

söömaaeg, 
die Besserung des Lebens, elu-

parandamine, 
die Grneuerung des Lebens, elu' 

uuendamine, 
der Segen, õnnistamine, 
der heilige Geist, püha waim. 
oie Grlõfung, äralunastamine. 
das ewige fcebeti, igawene elu. 
die Seeligkeit, õnnistus, 
der Glaube, usk. 
die Liebe, armastus, 
die Hoffnung, lootus, 
die Unbusifertigkeit, pattust pöör» 

mata meel. 
das ewige Verterben, igawene 

hukatus. 
Advent, Kristuse tulemise püha. 
das Weihnachtsfest, jõulu> 

püha. 
das Neujahr, nääri pääw. 
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Fest der heiligen drei Könige, 
kolmekuninga pääw. 

Buhtag, palwe pääw. 
Gründonnerstag, suur neljapääw. 
Charfreitag, suur reede. 
das Osterfest. lihawõte püha. 
das Himmelfahrtsfest, taewamine» 

mife püha. 
das Pfingftfest, nelipühi. 

Trinitatisfest, kolmainu Jumala 
püha. 

Johannis, Jaani pääw. 
das Grntefest, leikuse püha. 
Mlchaelisfest, Mihkli pääw. 
das Reformationsfest, õige ufu 

üleswõtmife püha. 
das Todtenfest, surnute püha. 

X I X . 

Von der Schule. 
Die Universität, tudenti kool. das 
der Professor, prohwesser. die 
der Student, tudent. die 
das Schulhaus, koolimaja. das 
die Schule, kool. die 
der Schulmeister, koolmeister. die 
der Schulunterricht, kooli õpetus, die 
das Schulkind, kooli laps. der 
der Schüler, koolipms. das 
die Schülerin, koolitüdruk. der 
das Buch, raamat. der 
der Buchstalie, pookstaabid. die 
die Vorschrift, eestkiri. die 
die Aufgabe, ülesanne. das 
das Lesen, lugemine. 

XX. 

- Koolist. 
Buchstabiren, weerimine. 
Schrift, kirjutus. 
Tinte, tint. 
Tintenfah, tintiklaas. 

Feder, sulg. 
Stahlfeder, terassulg. 
Gänsefeder, hanisulg. 
Bleistift, tinapulk. ' 
Papier, paber. 
Brief, raamat, kiri. 
Griffel, krihwel. 
Tafel, tahwel. 
Aufschrift, päälkiri. 
Sieael, pitfar. 

Von den Handwerkern und ihren Werkzeugen. 
Ameti meestest ja nende riistadest. 

Das Gewerbe | 
das Handwerk j a m e t -
der Handwerker, ameti mees. 
der Meister, meister. 
der Gefell, fel. 

der Lehrling, õpipois. 
die Werkstätte, töötuba, 
der Tischler, tisler, 
die Hobelbank, ööwli penk. 
die Sage, saag. 
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der Hõbe!, ööwel. 
das Beil, der Nxt, kirwes. 
das Stemmeifen, peitel. 
der Bohrer, ohert. 
der kleine Bohrer, pigert. 
die Schraube. kruwi. 
der Gisenschmied, raudsep. 
der Ambos, alas. 
der Hammer, haamer. 
die Zangen, tangid. 
das Hufeisen hobuse raud. 
der Nagel, nael. 
der Schlosser, luksep. 
die Feile. wii l . 
das Blech, plek. 
der Goldschmied, kullasep. 
der Uhrmacher, uurmaker. 
die Uhr, kel. 
die Wanduhr, seinakel. 
der Gläser, klaassep. 

das 
der 
der 
der 
die 
der 
die 
der 
der 
der 
der 
der 
der 
der 

der 
die 
der 
der 
der 

X X I . 

Bom Ackerbau. -
Das Feld, põllumaa. die 

der Acker | , der 

das Feld J põld- die 

der Ackerbau, põllutegemine. die 

der Landmann 1 die 
der Ackersmann j põllumees. b { e 

der Arbeiter, töömees. die 
der Bauer, talumees. der 
die ^natzeit, küli aeg. der 
der Säemann, külwaja. der 
das Pftügen, kündmine. die 
das Eggen, ääslamine. der 
die Eaat, seeme. die 

Glas, klaas. 
Diamant, temant. 
Schneider, rätsep. 
Schuhmacher, kingsep. 
Pfrieme, naaskel. 
Pechdraht, pigitraat. 
Leiste, liist. 
Sattler, fadulsep. 
Maurer, müürsep. 
Zimmermann, puusep. 
Mützenmacher, kübarsep. 
Stellmacher, tõllafep. 
Klempner, karrasep. 

Gerber, nahksep ehk park-
meister. 

Drechsler, treier. 
Drehbank, treipenk, 
Weber, kangur. 
Webstuhl, teljed. 
Weberbaum, kanga pal. 

- Põllutööst. 
grünende ^aat, oras. 
Pflug, ader. 
Pflugsterze, adra lusik. 
Pflugfchaar, sahk. 
Ggge, ägel. 
Eggenpftocken, ägla pulgad. 
Klotzegge, pakkägel. 
Wagen, wanker. 
Leiterwagen, redeliwanker. 
Mäher, niitja. 
Sense, witat. 
Sensen°Wehestein, luist. 
Sichel, sirp. 
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das Heu, heinad. 
die Heuzeit, heinaaeg. 
der Heuschlag, die Wiese, heinamaa. 
die Heu«Grnte, heina saak. 
die Heugabel, wigel. 
abgemähtes Heu, loog. 
die Heuscheune, heina küün. 
die Heusade, saad. 
die Heukuije, heinakuhi. 

die Korn-Grnte, leikus. 
der Schnitter, leikaja. 
das Korn, tera. 
die Gubben, rüki akid. 
die Nabber, nabr. 
das Stroh, õled. 
verwühltes Stroh, sasid, 
der Strohbund, õle kubu. 
die Stoppel, kõrs. 

X X I I . 

Bom Händel. — Kauplemisest. 
Der Händel, kauplemine. 
der Markt, laat. 
der Markttag, laadapääw. 
die Handelstadt. kauba linn. 
die Bude, pood. 
der Wechfel, wekfel. 
die Quittung, kwittung. x 
die Zinsen, intressid. 
der Gewinnst, kapital. 
das Capital, kapital. 
der Gewinn, kasu. 
der Verlust, kahju. 
der Preis, hind. 
die Waaren, kauba asjad. 
das Tuch, kalew. 

das Zeug, riie. 

das Leinzeug, linane riie. 

das Wollenzcug, willane riie. 
die Baumwolle, puuwill. 
die Seide, siid. 
das Geld, raha. 
das Silbergeld, hõberaha. 
das Kupfergeld, wafkraha. 
das Papiergeld, paberiraha. 
das Goldstück, kuld tukat. 

der Rubel, rubla. 
der hälbe Rubel, pool rubla. 
25 Kop., weerand rubla — karulin. 

der Kopeken, koptf, 
5 Kopeken. wiis kopikat. 

X X I I I . 
Von den Maasien und Gewichten. — Mõõtudest ja kaaludest. 

Das Maas, mõõt. 
die Meile, penikoorm. 
die Werft, werft. 
der Faden, süld. 
der 7- fühige Faden, raud süld ehk 

seitsme jalgne süld. 

der ZoU, toll. 
ein halb Zoll, üks pool tolli, 
die Quadratmeile, ruutpenikoorm. 
die Quadralelle, ruutküünar. 
der Quadratzoll, ruut tol. 
die Loofftelle, wakamaa. 
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eine hälbe Loofstelle, üks pool waka-
maad. 

eine viertel Loofstelle, üks weerand 
wakamaad. 

die Arfchin, arsin. 
die Elle, küünar, 
die V4 Elle, weerandküünart. 
das Tfchetwert, tfetwert. 
das Loof, wak. 
das Tfchetwerik, tfetwerik. 
das hälbe Loof, pool wakta. 
ein drittel Loof, külimit, 
ein viertel Loof, üks neljandik, 
ein sechstel Loof, iikS kuuendik, 
ein Garnih, üks karnits. 

das Stoof, toop. 
das Quartier, korter 
das Ahm, aam. 
das Fah, waat. 
der Anker, ankur. 
das Wedro, wedro. 
die Waage, kaal. 
die Waa^schaalen, waekaufid. 
das Gewicht, raskus. 
das SchiWund,. parka-pund. 
das Pfund, nael (Pfd.). 
das Pud, puud. 
das Liespfund. lesik (Lpfd.). 
das Loth, loot. 

X X I V . 

Vom Kriege. — Sõast. 
Die Kriegskunst, sõakunst. 
der Krieg, sõda. 
die Armee, wägi. 
der Feldherr, ülem joa päälik. 
der Hauptmann, söa päälik. 
der Obrist, polkownik. 
der Offizier, ohwitser. 
der Unterofsizier, unterohwitfer. 
der Soldat, foldat. 
der Offiziers-Diener, tentsik. 
das Regiment, rügiment. 
die Fahne, lip. 
die Waffen, fõariistad. 
die Kanor^, suur tük. 
die Kanonenkugel, suur tüki kuul. 
das Gewehr, püss. 
das Schiehpulver, püssi rohi. 

der Säbel, mõõk. . 
die Scheide, mõõga tup. 
die Lanze, oda. 
der Pfeil, nool. 
der Bogen, wibu püfs. 
der Helm, raud kübar. 
der Schild. kilp. 
die Schildwache, waht. 
das Lager, laager. 
die Festung, fõa linn. 
der Feind, waenlane. 
der Sturm, tormi jooksmine. 
der Kampf, tapluö. 
der Sieg, ärawoitmine. 
der Friede, rahu tegemine. 
der Orden, auutäht. 
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XXV. 

Bon der Stadt. — Linnast. 
Die Stadt. linn. 
die Hauptstadt, pää linn. 
die Strahe, uulits. 
das Pflaster, prügitud uulits. 
der Markt, turu. 
das Gasthaus, trahter. 
die Post, postimaja. 
das Nathhaus, raemaja. 
der Gerichtshof, kohtumaja. 
das Gefängnih. wanczikoda. 
der Gefangene, wang. 
die Mauer, müür. 
der Thurm, torn. 
das Thor, wäraw. 

XXVI. 

Von den Länder- und Städtenamen. Maade ja linnade nimedest. 

das Theater, teatri maja. 
die Strahenlaterne, uulitfa-tatter. 
der Brunnen, kaew. 
die Vrücke, sild. 
der Hafen, sadam. 
das Dampffchiff, auru laew. 
das Segelfchiff, purju laew. 
das Handelsfchiff, kauba laew. 
der Dampfwagen. tossu wanker. 
die Dampfmajchine, auru masin. 
die Gisenbahn, raudtee. 
die Abfahrt, ärasõitmine. 
die Ankunft, sisfefõitmine. 

Ruhland, Wenemaa. 
Livland, Liiwimaa^ 
Kurland, Kuuramaa. 
Gstland, Tallinnamaa. 
Finnland, Soomemaa. 
Oesel, Saaremaa. 
Insel Moon, Muhumaa. 
Schweden, Rootsimaa. 
Deutschland, Saksamaa. 
Preutzen, Preisimaa. 
Oesterreich, Austriamaa. 
Frankreich, Prantsusemaa. 
England. Inglismaa. 
Türkei, Türgimaa. 
Italien, Itaaliamaa. 
Spanien, Hispaniamaa, 
die Rusfen, Wenelased. 

die Livländer, Liiwlased. 
die Kurländer, Kuuramaa rahwas. 
die Zigeuner, Mustlased. 
die Iuden, Juudid. 
St. Petersburg, Peterburg. 
Moskau, Moskwa. 
Riga. Riia. 
Dorpat, Tartu. 
Fellin, Willandi, 
Wenden. Wõnnu. 
Wolmar. Wolmri. 
Reval. Tallinna. 
Wesenberg. Rakwere, 
Weihenstein, Paide. 
Arensburg, Kuresaare. 
Pleskau, Pihkwa. 
Warschau. Warsawi. 
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Ginige Eigenschaftswörter. — Mõned 
omanduse sõnad. 

gut, hää. 
besser, parem, 
fchlecht, sant. (halb), 
böfe, kuri. 
groh. suur. 
kirin, wäike. 
alt, wana. 
jung, noor. 
reich, rikas, 
arm, waene. 
gerecht, õige. 
ungerecht, ülekohtune, 
fteitzig, munter, wirk. 
hurtig, fix, usin. 
fau l , laisk, 
arbeitfam, töökas, 
achtsam, hoolikas, 
aufmerkfam, tähele» 

paneja. 
unaufmerkfam, tähele-

panemata, 
angenehm, lieb, ar-

mas. 
unangenehnl, unlieb, 

paha. 
mächtig, wägew. 
unmächtig, mäeta, 
stark, kange, 
fchwach, fkuetu. 
muthig, julge, 
furchtfam, kartlik, 
wahr, tõsine. 

falsch, male. 
lügenhaft, walelik. 
glücklich, õnnelik, 
unglücklich, õnnetu, 
klug, tark. 
schlau, kamal, 
dumm, thöricht, ru-

mai. 
dankbar, tänulik, 
undankbar, tänamata, 
gehorsam, sõnakuulelik. 
ungehorsam,sonakuul-

mata. 
widerspeustig, wastu-

paneja. 
glaubwürdig, gewih, 

ustaw. 
ungewih, kahtlane, 
furchtbar, hirmus, 
streng, wali. 
fanftmüthig, pehme 

(südamega), 
hochmüthig. tore. 
stolz, uhke. 
befcheiden, alandlik, 
ruhig, zufrieden, ra-

hulik. 
unruhig, rahutu, 
geduldig, kannatlik, 
ungeduldig, kannata-

mata. 
heiter, rõõmulik. 

traurig, kurb, 
aufrichtig, õiglane, 
lügenhaft, walelik. 
stiU, waikne. 
geizig. sikke, 
fparsam, zusammen» 

baltend, kokku» 
hoidja, 

männlich, mehine, 
weiblich, emane, 
gesund, terwe. 
krank, haige, 
blind, pime, 
taub, kurt. 
stumm, keeletu, 
fterblich, surelik, 
unsterblich, suremata, 
zeillich, ajalik. 
ewig, igawene. 
schuldig, süüdlane, 
unschuldig, ilma süüta, 
bekannt, tuttaw. 
unbekannt, tundmata, 
gewohnt, harjunud, 
ungewohnt, harju-

mata. 
voUkommen, täielik. 
unvoUkommen, halb, 

poolik, 
möglich, wõimalik. 
unmöglich, wõimata. 
öffentlich, awalik. 
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geheim, salaja, 
passend, finblif. 
unpassend, mis ei 

fünni. 
fttfj, magus. 
fauer, hapu. 
bitter, mõru. 
salzig, soolane, 
heih, palaw, 
warm, soe. 
lauwarm, leige, 
kalt, külm. 
leicht, kerge, 
schwer, raske, 
hoch, kõrge, 
niedrig, madal. 
dick, paks. 
stüssig. wedel, 
dünn, fein, peenike, 
breit, lai. 

fchmal, ahtike. •, 
lang, pitk. 
turz, lühike 

grob, jäme. 
dünn, õhuke, 
strass. karre, 
hart, kõwa. 
weich, pehme, 
voll, täis. 
leer, tühi. 
hügelig, mätlik, 
eben, tasane, 
fett, raswane. 
mäger, lahja, 
frifch. wärske, 
trocken, dürr, kuiw. 
feucht. niiske, 
nah, märg. 
hell. klar, selge, 
dunkel, pime. 
fchmutzig, must. 
rein, puhas, 
fchõn, ilus. 
hählich. iluta, 
ichwarz, must. 
weitz, walge. 

weihlich, walkjas. 
grau, hal. 
roth. punane, 
hellroth, helepunane, 
grim, rohiline, 
blau, sinine, 
gelb, kollane, 
braun, pruun, 
hunt, kirju, 
sieckich, täppiline. 
einfarbig, ühekarwane. 
theuer. foftbar, kallis, 
billig, odaw. 
werthlos, ilma hin-

nata. 
vortheilhaft, kasulik, 
nachtheilig. kahjulik, 
nützlich, kasulik, 
unnühlich, kasuta, 
berühmt, kuulus, 
wichtig, kuulus, 
unbedeutend, nichtig, 

tühine. 

Gimge Umftandslvürter. — Mõned täheu-
dUfe süllad, (adverbium). 

dort, sääl. 
dahin, senna, 
von dort, säält, 
wo? kus? 
woher? kust? 
wohin? kuhu? 
vorn, ees. 
hinten, taga. 

bicr, fiin. 
von hier, siit. 
hierher, siia. 
jetzt, nüüd. 
baid, pea. 
heute, täna. 
morgen, hommen, 
gestern, eila. 

wie? kuidas? 
sehr. wäga. 
gut, hääste. 
besser, paremine. 
Nug, targaste, 
streng, waljuste, 
leicht, kergeste, 
geduldig. kannatlikult. 
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Zeitlvörter. — Ajasönad. (verbum). 
ich lege, ma panen. 
du legst. sa paned. 
er legt, tema paneb. 
wir legen, meie paneme. 
ihr legt, teie panete. 

sie legen, nemad panewad. 

ich werde legen, mina saan pa-
nema. 

du wirst legen, sina saad pa-

nema. 
er wird legen, tema saab pa° 

nema. 
wir werden legen, meie saame 

panema, 
ihr werdet legen, teie saate pa> 

nema. 
sie werden legen, nemad saamad 

panema, 
lege, pane. 
leget, pange. 

ich legte, ma panin. 
du legteft, sa panid. 
er legte, tema pani. 
wir legten, meie panime. 
ihr legtet, teie panite. • 
sie legten, nemad paniwad. 
ich habe gelegt, ma olen pannud. 

du hast gelegt, sa oled pannud, 

er Hat gelegt, tema on pannu 

wir haben gelegt, meie ole 
pannud, 

ihr habt gelegt, teie olete pann 

sie haben gelegt, nemad on panni 

me 

legen, panema, 
gelegt, pandud. 

I . 

Zusammengesetzte Zeitwörter. — Kokkupandul 
ajasönad. 

anlegen, külge panema, 
ablegen, küljest ära panema, 
auflegen, paale panema, 
niederlegen, maha panema 
überlegen, üle panema, 
unterlegen, alla panema, 
vorlegen, ette panema, 
hinterlegril. taha panema, 
zwischenlegen, wahele panema, 
einlegen, sisse panema. 

herauftegen, ülesse panema, 
hinauflegen. ülesse panema, 
herunterlegen, aUa panema, 
hinunterlegen, alla panema, 
hereinlegcn. sisse panema, 
auslegen, wäljapanema. 
herauslegen, wäljapanema. 
hinauslegen, wäljapanema. 
vorweglegen, eest ära panema, 
zurücklegen, tagasi panema. 
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weiterlegm, kaugemale panema, 
näherlegei. lähemale paneme, 
vorwärtsltsten, edaspidi panema. 
zufammenl?gen, kokku panema, 
rückwärtslezen. tagaspidi pa» 

nema. 
auseinanderlegen, ühest ära pa-

nema. 
durchlegen, Ubi panema. 

entgegenlegen, wastu panema, 
umlegen, ümber panema, 
widerlegen, wastu panema, 
fernelegen, kaugele panema, 
nahelegen, ligi panema, 
verlegen, asemelt ära panema, 
zerlegen, ühest ära panema, 
belegen, paiga pääle panema, 
mit dazu legen, juure panema. 

I I . 

Bom Himmel und dem Wetter. — Taewast 
ja ilmast. 

Schaffen, looma. 
jcheinen, paistma, 
leuchten, hiilgama. 
funkeln, fättendama. 
dunkeln, pimedaks minema. 
roth feiu (Himmel) punama (tae-

was). 
regnen, wihma sadama, 
tröpfcln. piisutama. 
schneien, lund sadama, 
hageln, rahet sadama. 

Nebeln, udustama. 
thauen, kastet langema. 
thauen, fSchneej, sulatama (lund). 
erwärmen, soojendama. 
frieren, külmetama. 
blihen, wälku lööma. 
donnern, müristama. 
wehen, puhuma J 
blasen, lõõtsuma j t u u L 

stürmen, tormama. 

III . 

Bon den Pflanzen. — Taimedest. 
Keimen, idanema, 
psianzen, istutama, 
wachfen, taswatama. 
Blätter treibeu, lihta ajama, 
blühen, õitsema, 
riechen, haisema. 

stinken, pahaste haisema, 
pstücken, noppima, 
welken, närtsima, 
trocknen, luiwama. 
faulen, mädanema. 



48 

IV. 

Von dm Fischen, Inselten und lriechmdm 
Thieren. — Kaladest, puttukadest ja rooma-

jatest elajatest. 
Schwimmen, ojuma. 
laichen, kudema. 
fangen, püüdma, kinniwõtma. 
fiiegen, lendama. 
fummen, kumisema. 
quakcn Orosch), krooksuma (kon). 
stechen, pistma. 

schwärmers lBienen), p r̂et heitma 
(mesilased), 

bcihen, hammustama. 
Blut saugen, werd wema. 
kriechen. roomama, 
springen. kargama. 

V. 

Von den Bögeln. — Lindudest. 
Fliec^en. lendama. 
fchiehen tHabicht). nooli laskma 

(kull). 
Picken. nokkima, 
fresfen, sööma, 
nisten, pesitama. 
Eier legen, munema, 
brüten, auduwa. 

krähen (Krahe), waaksuma lwares). 
trähen fHahn), laulma (kukk). 

gackern, (Huhn), kaagutama (kana), 
fchnattern. (Gans), kakartama sani), 
zwitschern, (Sperling), karjuma 

(warblane). 
singen, laulma, 
schlaczen (Nachtigall), laulma 

(kiriküüt, ööpikk) 
schnarren (Wachtel), rääksuma 

(rääk). 

VI. 

Von den vierfützigen Thieren. — Nelja 
jalgsist elajaist. 

Grziehen, Kaswatama, 
füttern, söötma 
tränken, jootma, 
werfen, setzen, poegema. 
saugen, imema. 

säugen, imetama, 
hüten, kurjatama. 
weiden, karja söötma (karja maa 

pääl). 
rneifen, lüpsma. 
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mästen, nuumama. 
schlachten, tapma. 
abhäuten, nälgima. 
brüllen lOchs), moirama (härg). 
blöcken (Schaf), määgima (lam-

mas), 
meckern (Ziege), mekitama (kits), 
grunzen sSchwein), röhkima (siga), 
miauen (Kahe), näuma skassj. 
bellen (Hund), haukuma (koer), 
mit dem Schwanze wedeln, faba 

liputama, 
knurren, urisema, 
anspringen, külge kargama. 

beihen, hammustama, 
heulen (Wolf), uluma shunt). 
wiehern(Pferd), hirnuma (hobune), 
anspannen, ettepanema (hobust), 
zäumen, waljaid pähä panema, 
fahren^ sõitma, 
reiten, ratsa sõitma, 
jagen, ajama, 
antreiben, kihutama, 
abspannen, lahti wõtma. 
bürsten, harjaga puhastama, 
fchwemmen^ ujutama, 
beschlagen, rautama, 
koppeln, kammitfesfe panema. 

V I I . 

Von dm Berrichtungen der menschlichen Sinne 
und Glieder. — Inimese ihu ja meele liikmete 

, tegewustest. 
Leben. elama. 

athmen, hinge torn* 

bama. 

gehen, käima. 
gehen, minema. 
kommen, tulema. 
begleiten, saatma. 

vcrlassen, maha jät-

ma. 

laufen. jooksma. 
springen, kargama. 
tanzcn, tantsima. 
klettern, ronima. 
aufsteigen, üles as

tuma. 

knieen, põlweli olema, 
niederknieen, põlweli 

heitma, 
sich bücken, kumar-

dama. 
fallen, kukkuma, 
stühen. toetama. 
sihen, istuma, 
hinken. lonkama, 
winken, käega enese 

poole tõmbama, 
lahmen. lompama, 
nehmen, wõtma. 
stehlen, warastama. 
fehlen, waja olema, 
geben, andma. 

leihen, laenama, 
rauben, rööwima. 

riisuma, 
austheilen, wälja ja-

gama. 
empfangen, wastu-

wõtma. 
leaen, \ 

tragen. kandma, 
bringen, wiima. 
holen, tooma, 
fuchen, otsima, 
sinden, leidma, 
fchicken, saatma. 
machen, tegema. 
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anfühlen, käega kat-
suma. 

krahen, kratsima, 
streicheln, silitama, 
schlagen, lööma, 
stotzen, lükkama, 
werfen, wiskama, 
drücken, majutama, 
ziehen, tõmbama, 
drehen, kaäudma, kee-

rutama. 
sehen, nägema, 
ansehen, pääle waa» 

tämä. 
bemerken, märkama, 
aufpasfen, üles Paš-

sima. 
lauern, luurima, 
erfcheinen, ilmuma, 
zeigen, näitama, 
hören, kuulma, 
sagen, ütlema. 

erzählen, jutustama, 
fich erkundigen, järel 

kuulama, 
horchen, kuulama, 
sprechen, rääkima, 
lügen, maletama, 
rufen.kutsma.hüüdma. 
fchreieu, karjuma, ki-

fendama. 
fragen, küsima, 
antwarten, wastama. 
bitten, paluma, 
loben, kiitma, 
belohnen, tasuma, 
erlauben. lubama, 
umarmen, ümber-

hakkama, 
kusfen, suud andma, 
grühen, teretama. 
Abichied nehmen, Ju-

malaka jätma, 
helfen, awitama. 

retten, päästma, 
versammeln, kokku-"' 

koguma, 
bestellen, tellima., 
ebnen, tasaseks tegema, 
verändern, muutma, 
zanken, tülitsema, 
schelten. taplema, 
tabelit, laitma, 
ftrafen, trahwima, 
züchti^en, tarretama, 
singen, laulma, 
schweigen, wau olema., 
lachen, naerma, 
weinen, nutma, 
schluchzen, nuuksuma, 
pfeifen, wilistama. 
schnarchen.noorskama. 
ricchen, haisutama. 
schnuppern, nuusu-

tämä. 
schmecken, maitsma. 

V I I I . 
. Bom Essen. 

Hungern, nälgima. 
dürsten, janutama. 
nähren, toitma. 
essen, sööma. 
trinken, jooma. 
frühstücken, pruukosti wõtma. 
zu Mittag essen, lõunat sööma. 
zu Abend essen, õhtust sööma. 

- Söömisest. 
kochen, keetma, 
braten, küpsetama, 
wärmen, soendama, 
einmachen, sisse tegema, 
säuern, hapnema, 
falzen. soolama. 
Kuchen backen, kooki tegema, 
fatt werden, söönud saama. 

I X . 
VonhäuslichenGeschäften.-Kodustesttalitustest. 
Dienen, teenima. I anzünden, süütama, 
fegen. pühkima. heizen, kütma. 
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brennen, põlema, 
vcrbrennen, põletama, 
auslöfchen, kustutama, 
verlöschen, ära kustuma, 
kneten, leiba sõtkuma. 
Brod backen, leiba tegema. 
Weben, kangast kuduma, 
spinnen, kedrama. 
stricken, sukka kuduma. 

nähen, õmblema. 
wafchen, pesema. 
fpülen, loputama. 
reinigen, puhastama. 
fcheuern, küürima. 
bleichen, pleekima. 
schmänten, piima koorima. 
buttern, wõid tegema. 
Federn' schleihen, sulgi noppima. 

X . 

Bom Feldban und der Handwerksarbeit. — 
Põllu ja ameti tööst. 

Arbeiten, tööd tegema. 
beackern, põldu harima. 
pfiügen, kündma. 
eggen, äästama. 
torden, kordama. 
fäen, külwama. 
besehen, waatama. , 
jäten, kitkuma. 
mähen, niitma. 
schärfen, teritama. 
schneiden, leikama. 
zusammennehmen, kokku wõtma. 
harken, riisuma. 
trocknen kuiwatama. 
zusammen binden, kokku siduma. 
einheimsen, kodu wiima. 
drefchen, rehte peksma. 
windigen, tuulutama. 
reinigen, puhastama. 
sieben. sõeluma. 
Flachs raufen, linu katkuma. 
weichen, leutama. 

Flachs brechen, linu kolkima, 
ordnen, seadma, 
bereiten, walmistama. 
graben, kaewama. 
Holz hacken, puid raiuma. 
Holz spalten, puid lõhkuma. 
Halz stapeln, puid laduma, 
hobeln, hööweldama. 
sägen, saagima, 
poliren, poleerima. 
messen, mõõtma, 
bohren, puurima, 
hauen, raiuma, 
schrauben, kruwima. 
bessern. parandama, 
schmieden, taguma, 
feilen, wiilima. 
mauern, müürima, 
weihen. lubjama. 
tünchen, wilkima. 
bauen, ehitama, 
gerben, parkima. 
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jagen, jahti pidama, 
sischen, kalu püüdma, 
angeln, õngitsema, 
mahlen, jahwatama. 

beuteln, pöögeldama. 
einbinden (Bücher), loitma fraa 

matuid). 
segeln, purjutama, 
rudern, sõudma. 

X I . 

Von Gott und der Obrigkeit. — Jumalast ja 
ülematest wanematest. 

traucn, laulatama. 
zur Kirche gehen, kiriku minema. 

Beten, palwet tegema, 
singen, laulma, 
lesen, lugema, 
predigen, jutlust tegema, 
taufen, ristima, 
beichten, pihtima, 
zum Äbendmahl gehen, 

käima, 
heiligen, pühitsema, 
fegnen, õnnistama. 

laual 

beerdigen, matma, 
berrfchen, walitsema, 
gebieten, laskma, 
befehlen, läitma, 
verbieten, keelma, 
gehorchen, sõna kuulma, 
ehren, auustama. 

X I I . 

Von der Schule. — Koolist. 
Studiren, tudeerima, 
lehren, õpetama, 
erklären. seletama, 
begreifen, aru saama, 
lernen, õppima. 

auswendiglernen, pähä õppima, 
verstehen, mõistma, 
wisscn, teadma. 
kennen, tundma, 
erfahren, teaüa saama, 
lesen, lugema, 
buchstabiren, weerima. 

schreiben, kirjutama. 
bekleksen (datz Buch), määrima 

(raamatud), 
rechncn, rehkendama, 
zusammen zählen, kokku arwama^ 
adziehen, maha arwama, 
multipliciren, kaswatama, 
dividiren, jagama, 
vergeffen, unustama, 
faullenzen, laisklema, 
fest bleiben, kinni jääma. 



53 

X I I I . 

Bom Händel. — Kauplemisest. 
Anbieten, pakkuma, 
handeln, kauplema, 
dingen, tingima, 
ausfuchen, wäljaotsima. 
kaufen, ostma, 
verkaufen, müüma, 
bezahlen, maksma. 
Mesfen, mõõtma, 
füllen, täitma, 
leeren, tühjendama, 
wägen. waagima. 

wiegen, kaaluma, 
beschweren, raskeks tegema, 
erleichtern, kergitama, 
õffnen, lahti wõtma. 
schliehen, lukku panema. 
Geld wechfeln, raha wahetama. 
gewinnen, kasu saama, 
verlieren, kautama. 
verdienen, ära teenima, 
erhalten, kätte' saama, 
betrügen, petma. 

X I V . 

Krieg führen, sõdima, 
sich empören, mässama, 
tämpfen, wõitlema. 
schiehen, püssi laskma.^ 
streiten, taplema, 
verwunden, haawama. 
drauf losgehen, pääle tungima, 
angreifen, pääle hakkama, 
jagen, treiben, ajama, 
verfolgen, taga ajama. 

Bom Kriege. — Sõast. 
schlagen, lööma, 
verderben, ära rikkuma, 
gefangennehmen, wangi wõtma. 
fangen, kinni wõtma. 
binden, siduma, 
halten, hoidma, 
siegen, wõitma. 
besiegen, ära wõitma. 
tödten, suretama, tapma. 
Friedcn schliehen, rahu tegema. 

X V . 

Von der Gemüths- und Berstandsthätigkeit. 
Meele ja mõistuse tegewusest. 

Denken, mõtlema, 
beobachten, tähele panema, 
versuchen, katsuma, 
lieben, armastama, 
achten, lugu pidama. 

verachten, ei mikski panenia. 
verzeihen, andeks andma, 
entfchuldigen, wabandama. 
empfehlen, ette kiitma, 
danken, tänama. 
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dulden, sallima, 
glauben, uskma. 
hosfen, lootma, 
warten, ootma. 
wünschen, soowima, 
begehren, himustama. • 
wollen. tabtma. 
zweifeln, kaksipidi mõtlema, 
hassen, wihkama, 
erzürnen, wihastamu. 

ärgem, pahandama. 
beleidigen, meelt haigeks tegema 
fühlen, tundma. 
empfinden, tundma. 
fich freuen, ennast rõõmustama. 
sich betrüben, ennast kurwasta 
bewundern, imetelema. 
erstaunen, imeks panema. 
fürchten, kartma 
klagen, kaebama. 

X V I . 

Bom Schlafen und Aufstehen. — Magamisest 
ja ülestõusmisest. 

fich zu Bette legen, woodist Aufwachen, üles ärkama, 
wecken, äratama 
aufstehen, üles tõusma. 
fichankleiden,ennastriidessepanema. 
fich wafchen, ennast pesema, 
sich kämmen, ennast sugema. 
sick reinigen. ennast harima, 
sich fchmücken, ennast ehitama, 
fich auskleiden, ennast riidist lahti* 

wõtma. 

zu Bette 
heitma, 

einschlafen, magama jääma, 
träumen, und nägema, 
wachen, walwama, 
auscuhen, puhkama, 
ruhen, hingama, 
erholen, hingastama. 
schlafen, magama. 

X V I I . 

Bon den Kraukheiten. — Haigustest. 
Kränkeln, põdema. 
sich niederlegen, maha heitma. 
ächzen, ägama. 
anken, hoigama. 
fich erkälten, ennast külmetama. 
schwitzen, higistama. 
busten, köhima. 
fchwellen, paistetama. 
auswerfen, röga wälja ajama. 
fpucken, sülgama. 

erbrechen, oksendama. 
jucken, sügelema. 
den Fuh brechen, jala murdma. 
den Futz verrenken, jalga nikkas» 

tämä. 
kuriren, arstima. 
Arznei brauchen, rohitsema, 
helfen, awitama, 
gesund werden, terweks saama. 
sterben, surema. 
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Zahlwörter. -
1, eins, üks. 
2, zwei, kaks. 

beide, mõlemad. 
3, drei, kolm. 
4, vier, neli. 
5, firnf, wiis. 
6, sechs, kuus. 
7, sieben, seitse. 
8, acht. kaheksa. 
9, neun, üheksa. 

10, zehn, kümme. 
11, elf, üksteistkümmend. 
12, zwölf, kaksteistkümmend. 
13, dreijehn, kolmteistkümmend. 
14, vierzehn, neliteistkümmend. 
15, fünfzchn, wiisteistkümmend. 
16, fechszehn, kuusteistkümmend. 
17, fiebzehn, seitseteistkümmend. 
18, achtzehn, kaheksateî tkümmend. 
19, neunzehn, üheksateistkümmend. 
20, zwanzig, kakskümmend. 
21, ein und zwandzig, kaksküm-

mend üks. 
22, zwei und zwanzig, kaksküm-

mend kaks. 
und fo weiter, ja nenda edasi. 

Y2, ein halb, üks pool. 
N/z, anderthalb, pool teist. 
2^2, dritthalb, poolkolmat. 

• Arwusõnad. 
30, oreihig, kolmkümmend. 
40, vierzig, nelikümmend. 
50, fünfzig, wiiskümmend. 
60, sechszicz, kuuskümmend. 
70. siebzig, seitsekümmend. 
60, achtzig, kaheksakümmend. 
90, neunzig, üheksakümmend. 

100, hündert, sada. 
101, hundert und eins, sada ükS. 
110, hundertundzehn, sadakümme 
200, zwei hundert, kaks sada. 
300, drei hundert, kolm sada. 
400, vier hundert. neli sada. 
500, fünf hundert, wiis sada. 
600, sechs hundert, kuus sada. 
700, sieben hundert u. s. w. seitse 

sada, ja nenda edasi. 
1000, tausend, tuhat. 
1001, tausend und eins, tuhat üks. 
1864, tausend, acht hundert vier 

und sechszig. tuhat kaheksa 
sada kuuskümmend neli. 

10.000 zehn tausend, kümmetuhat. 
100.000 hundert tausend, sada 

tuhat 
1,00.000, Million, milion. 

3y2, vierthalb, poolneljat. 
4'/2, fün^thalb, pool totter) 

u f. to., j . n. e. 

ber erste, esimene, 
ber zweitc, teine, 
ber britte, kolmas. 

ber vierte, neljas, 
ber fünfte, wiies, 
ber fechstc, kuues. 
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der siebente, seitsmes, 
der achte. kaheksamas. 
dcr neunte, üheksas. 

erstens, esiteks, 
zweitens^ teiseks. 

zum ersten Mal , esimest korda, 
zum zweiten Mal , teist korda. 

viel, Palju 
wenig, pisut, 
alk, kõik. 

Kmze Sätze. 
Gott ist ewig. 
Der Menfch ist sterblich. 
Der Wolf ist böse. 
Das Schaaf ist fromm. 
Die Baume sind grün. 
Die Raben fmd fchwarz. 
Die Kinder sind gehorsam. 
Der Menfch spricht. 
Der Hund bellt. 
Der Vogel ftiegt. 
Der Fisch schwimmt. 
Der Wurm kriecht. 
Die Ochsen brüllen. 
Die Kinder spielen. 
Die Mädchen stricken. 
Die Bli^mm blühen, 
Die Bäche rauschen. 
Der Bäcker backt das Vrod. 
Das Pferd friht Hafer. 
Der Schüler lieft das Buch. 

der zehnte, kümnes, 
der hundertste, saandes. 
der tausendste, tuhandes. 

drittens, kotmandamaks. 
viertens, neljandamaks. 

zum dritten Ma l , kolmat 

keiner, ükski, 
mehrere, mitmed, 
einige, mõned 

Lühikesed laused 
Jumal on iqawene. 
Inimene on surelik. 
Hunt on tige. 
Lammas on waga. 
Puud on rohilised. 
Rongad on mustad. 
Lapsed on sõnakuulelikud. 
Inimene räägib. 
Koer haugub. 
Lind lendab. 
Kala ujub. 
Uss roomab. 
Härjad hammuwad. 
Lapsed mängiwad. 
Tüdrukud kuduwad. 
Lillid õitsewad. 
Jõed kohawad. 
Pagar teeb leiba. 
Hobune sööb kaeru. 
Koolilaps loeb raamatud. 
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Der Pastor hält eine Predigt. 
Die Mutter liebt das Kind. 
Die Kahen fresfen die Mäuse. 
Die Oefen heizen die Stuben. 
Die Spinnen fangen die Fliegen 
Der Tischler hobelt die Bretter. 
Die Schuhmacher machen Schuhe. 
Der Kranke bedarf de8 Arztes. 
Der Sohn gehorcht feinem Vater. 
Der Mensch vergiht Gottes. 
Die Wanderer freuen fich des 

Kruges. 
Der Kaufmann fommt au3 der 

Stadt. 
Habt Dank für euer Kommen. 
Der Vater freut sich seines Kindes. 
Das Pferd läuft aus dem StaUe 

herauö. 
Der Dampf steigt aus der Grde auf. 
Der Arbeiter geht zur Hofsarbeit. 
GsistZeitzumHeumachenzugehkn-
Wir gehen morgen auf das Feld. 
Die Christen gehen zur Beichte. 
Mein Bruder ist im Walde. 
Der Gefangene ist im Gefängnih 

gefangen. 
Fruchtbäume wachfen im Garten. 
Gestern war ich in der Stadt. 
Die Schiffer sind öfters in Wasfers-

gefahr gewefen. 
Der Pflüger pflügt das Land mit 

dem Pfiug. 
Der Soldat kämpft mit dem 

Schwerte. 
-Wir waren mit den Kindern unter 

Weges. 

Õpetaja peab jutlust. 
Gma armastab last. 
Kassid sööwad hiira. 
Ahjud soendawad tubasid. 
Ämblikud püüawad kärbsid. 
Puusep hööweldab laudu. 
Kingisepad teewad kingi. 
Haigel on arsti tarwis. 
Poeg kuuleb oma ifa sõna. 
Inimene unustab Jumalat ära. 
Teekäijad rõõmustawad kõrtsi 

pärast. 
Kaupmees tuleb linnast. 

Olge terwed tulemast. 
Isal on hää meel omast lapsest. 
Hobune jooseb tallist wälja. 

Aur tõuseb maast üles. 
Töömees lähäb mõisa tööle. 
Aeg on käes heinale minna. 
Meie lähäme homme põllule. 
Ristiinimesed käiwad pihtile. 
Minu wend on metsas. 
Wang on tornis kinni pandud. 

Wilja puud kaswawad aedas. 
Eile olin mina linnas. 
Laewa mehed on sagedaste wee 

hädas olnud. 
Kündja künnab maad adraga. 

Soldat sõdib mõõgaga. 

Meie olime lastega tee pääl. 
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Mit der diufye muh man den 
Ungezogenen strafen. 

Es ist fchwer mit dir Geduld zu 
haben. 

Der Arme ist ohne Hülfe. 
Mancher Menfch ist ohne Furcht. 
Diefes Ghepaar ist ohne Kinder. 
Das kleine Kind wird zum Manne. 
Gr wurde zum Bettler. 
Das kummt dir zu Gute. 
Der König setzt seinen Sohn zum 

Erden des Reiches ein. 
Du bist recht klug geworden. 
Ich bitte dich zu mir zu Gaste. 
Ich habe Kopffchmerzen. 
Du hast ein schönes Haus. 
Er hat viel Arbeit. 
Ihr habt ein gutes Leben. 
Sie haben grohe Sorgen. 
Der Fleifcher Hat einen gro§en 

Hund. 
Die Füchse haben Gruben. 
DieKaufleute haben viele Waaren. 
Riga ist gröher als Dorpat. 
Die Birke ist höher als die Linde. 
Der Schlaf ist füher ais Honiss. 
Die Raben sind fchwärzer als die 

Dohlen. 
Die Schaafe sind geduldiger ais 

die Ochfen. 
Salomo war der klügste König 

auf Grden. 
Der Diamant ist der härteste Stein. 
Das Quellwasser ist das «arste 

Wasser. 
Die Feldarbeit ist die beste Arbeit. 

. , 

Witsaga peab wallatud karista. 

Raske on sinuga kannatada. 

Waene on ilma abita. 
Mõni on ilma kartuseta. 
See paar rahwast on ilma lapsit, 
Waike laps faab meheks. 
Tema jäi sandiks. 
See tuleb sulle hääts. 
Kuningas paneb oma poja rii 

pärijaks. 
Sina oled õige targaks saanud 
Ma palun sind omale wõõraks 
Mul on paä walu. 
Sinul on üks ilus maja. 
Temal on palju tööd. 
Teil on hää elu. 
Neil on suur mure. 
Lihunikul on suur koer. 

Rebastel on hangud. 
Kaupmeestel on palju kaupa. 
Riia lin on suurem kui Tartu lin. 
Kask on pärnast pitkem. 
Uni on magusam kui mesi. 
Kaarnad on hakkidest mustemad. 

Lambad on kannatlikumad kui 
härjad. 

Saaloman oli kõige targem kunin» 
gas maa pääl. 

Timant on köige kõwem kiwi. 
Hallika wesi on kõige selgem wesi. 

Põllutöö on kõige parem töö. 
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'!ch kann nicht. 
2ie arbeiten nicht. 
)tt Hund liebt die Kahe nicht. 
ias Gencht duldet keinen Dieb> 

stahl. 
)u solist nicht lügen. 
«mm zu mir. 
kfye nicht fort. 
Jöret, was ich sage. 
Jöre nicht auf den Ruf der Wett. 
iebet eure Feinde. 
lebe nicht das Böfe. 
)offen ste doch auf Gottes Gnade. 
joftet nicht auf Geld. 
llan ruft mich. 
llan erwartet dich. 
ial Kind wird gescholten. 
)er Hund wird geschlagen. 
)ie Häuser werdcn czebaut. 
)as Fenster ist zerfchlagen. 
)er Zaun ist zerbrochen. 
bas Schwein ist czefchlachtet. 
Die Waaren sind bezahlt. 
L)a8 Korn ist nicht gekauft. 
&iern Freund war gestern hier. 
bex Bauer brachte das Korn her. 
)ie Soldaten zogen von hier fort. 
die Wunde Hat in der Nacht fehr 

gefchmerzt. 
5ie haben mir Unrecht gethan. 
£)u hast grohen Schaden gemacht. 
!ich habe dich lange gefucht. 
ber Winter wird bald kommen. 
fcie werden sich hier langweilen. 
hei Hund wird schon das Haus 

bewachen. 

Mina ei wõi mitte. 
Nemad ei tee mitte tööd. 
Koer ei armasta mitte kassi. 
Kohus ei salli wargust. 

Sina ei pea mitte maletama. 
Tule minn juure. 
Ara mine mitte ära. 
Kuulge, mis ma ütlen. 
Ära kuule mitte ilma kutsmist. 
Armastage oma wiha mehi. 
Ära armasta mitte kurja. 
Lootke ometi Jumala armu pääle. 
Ärge lootke mitte raha pääle. 
Mind kutsutakse. 
Sind oodetakse. 
Lapsega tapeltakse. 
Koera lüakse. 
Majad saawad ehitatud. 
Akan on katki löödud. 
Aed on ära lõhutud. 
Siga on tapetud. 
Kaup on maksetud. 
Wi l i ei ole mitte ostetud. 
Minu sõber oli eile siin. 
Talupoeg tõi wilja siia. 
Soldatid läksid siit ära. 
Haaw on ööfe kangeste walu-

tanud. 
Teie olete minule ülekohut teinud. 
Sina oled suurt lahju teinud. 
Mina olen sind kaua otsinud. 
Tal i saab pea tulema. 
Teil saab siin igaw aeg olema. 
Kül koer wahib maja. 
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Ich werde dem Kaufmann die 
Nechnung bezahlen. 

WiUst du Arbeit haben? 
Stehen die Pferde vor der Thür? 
Wer Hat dir daö gesagt? 
Von wem hast du Brod bekommen? 
Weu fürchtest du auf Erden am 

Meisten? 
Was willst du? 
Wodurch wird der Mensch klug? 
Warum wili das Kind nicht 

lernen? 
Wie ist das alles gekommen? 
Wo sind ihre Eltern? 
Woher hast du dasBuch bekommen? 
Wohin gehen wir jeht? 
Wann fand man das Bärennest? 
Wie lange willst du ohne Arbeit 

bleiben? 
Wer von euch Heiden Hat dieses 

Böfe gethan? 
Was für eine fchreckliche Roth ist 

über euch gekommen! 
Mit welchem Nechte thust du das? 
Was für einen Lõhn willst du noch? 
Vor wem muh man fich mehr scha» 

men, vor Gott oder Menschen? 
Sie sind doch nicht fremd hier? 
Das sind doch keine Arbeitspferde? 
Du bist doch nicht böfe auf mich? 
Mein ^ltachbar Hat mir gesagt. 
Dein itehrer Hat dich gelobt. 
Sein Bruder Hat ihn geschlagen. 
Unser Vater nimmt uns mit. 
Eure Mutter kauft euch Spielzeug. 
Ihr Onkel lommt sie zu befuchen? 

Ma maksan kaupmehele rehnung! 
ära. 

Kas sa tööd tahad saada? 
Kas hobused on ukse ees? 
Kes on sinule seda üttelnud? 
Kelle käest oled sa leiba saanud? 
Keda sa maa pääl kõige enam 

kardad? 
Mis sa tahad? 
Misläbi saab inimene targaks? j 
Mispärast ei taha laps mitte 

õppida ? 
Kuidas on see kõik tulnud? 
Kus on teie wanemad? 
Kust sa raamatu oled saanud? 
Kus meie nüüd lähäme? 
Millal leiti karu pesa üles? 
Kui kaua tahad fa tööta jääda? 

Kumb teist on seda kurja teinud? 

Missugune hirmus häda on teie 
pääle tulnud? 

Missuguse õigusega teed sa seda? 
Missugust palka fa weel tahad? 
Kumba peab enam häbenema, kas 

Jumalat wõi inimest? 
Ega Teie siin ometi wõõrad ei ole? 
Cga need ometi töö hobused ei ole? 
Ega sina ometi pole kuri mu pääle ? 
M inu naaber on minule üttelnud, 
Sinu koolmeister on sind kiitnnd-
Tema wend on teda löönud. 
Meie isa wõttab meid ligi. 
Teie ema ostab teile mängu asju-
Nende onu tuleb neid waatama' 
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Nias fllgen Sie davon? 
Gs giebt viele, die . . . 
Gr kann es sich verschaffen. 
Iedermann ist auf seinen eigenen 

Vortheil bedacht. 
Sage felbst. 
Das ist derselbe Hut, den wir zu« 

sammen besahen. 
Das Gesinde, welches du gekauft 

hast, ist zu theuer. 
Ginen folchen Petz müsfen sie sich 

kaufen. 
Diefer Mann. 
Diefes Weib ist meine Mutter. 
VondieferKrankheithilftdirKeiner 
Komm dich zu wafchen. 
Ich will mich uor dem Böfen hüten. 
Der Kluge laht sich nicht ver-

fpotten. 
Vor den Oberen zieht ein Ieder 

den Hut. 
Sein Haus darf kelner ungereinigt. 

laffen. 
Ich weitz nicht, wem von beiden 

ich mehr glauben foll. 
Sie haben diefelbe Krankheit. 
Du weitzt felbst nicht, was du sagst. 
Mehrere von uns stehen unter 

Gericht. 
Me werden unter Gericht kommen. 
Wenige von uns werden vom Ge-

richt frei werden. 
Sie haben bei dem Händel nichts 

zu thun. . 
Ich habe mit dem Händel nichts 

zu fchassen. 

Mis Teie sellest ütlete? 
Neid on palju, kes . *. . 
Tema wõib seda omale saada. 
Iga mees on oma enese kasu pääle 

ahne. 
Ütle isi. 
See oU seesama kübar, mis meie 

ühes waatsime. 
See talu, mis fa oled ostnud on 

liig kallis. 
Üht niisugust kasukat peate Teie 

omale ostma. 
See mees. 
See naene on minu ema. 
Sest haigusest ei aita sind ükski. 
Tule ennast pesema. 
M a tahan ennast kurja eest hoida. 
Tark ei lase ennast pilkada. 

Koi l saawad kohtu alla tulema. 
Pisut meist pääsemad kohtu alt lahti. 

Teil on kauplemise juures wähe 
tegemist. 

Mina ei puudu kauplemise juure 
ühtegi. 

Ülemate eest wõtab igamees kübart 
maha. 

Oma maja ei tohi ükski korista-
mata jätta. 

M a ei tea. kumba teist enam peab 
uskuma. 

Neil on seesama haigus. 
S a ei tea ise mitte, mis fa ütled. 
Mitmed meist seiswad kohtu all. 
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Wir haben vom Haudel viel Vor-
theil gezo^en. 

Manche haben ihr Glück im frem-
dm iiande gesucht. 

Kemer ist ohne Noth geblieben. 
Darauf haben Sie nichts zu sagen. 
Sagen Sie mir etwas? Nein nichts. 

Gure beiden Pferde stnd noch 
drauhen. 

SoUte es nicht besfer sein, sämmt-
liche Pse<devl.'« drauhen ein, 
zutreibeu ? 

Ieder forc;e fiir sich. 
Ich muh schon etliche Tage vom 

Hause bleiben. 
DiemeistenLeutesindfortgegangen. 
Sie haben die nämlichen Fehler. 
Wi r täuschen einander. 
Sie klagen über einander. 
Sie prügeln fich. 
Streit entsteht unter ihnen. 
Iemand Hat mich gebeten. 
Iedermann glaubt es. 
Ginigc von euch kann ich wohl 

aufnehmen, aber nicht Alle. 
Denke an das zukünftige Leben. 
Dorlhin wolien wir gelangen. 
Dort ist es fchön, von dort ist 

keiner zurückgekommen. 
Zwifchen Brüdern fei kein Streit. 
Zwischen Brüdern soll man keinen 

Streit saen. 
Zwischen Brüdern soU man kein 

Streit finden lassen. 
Hinter dem Hause ist ein Garten. 

Meie oleme kauplemisest palju kasu 
saanud. 

Mitmed on oma õnne wõöral maal 
otsinud. 

Ükski ei ole ilma hädada jäänud. 
Sellepääle pole teil ühtegi ütlemist. 
Kas teie ütlete mul midagi? E i 

ühtegi! 
Teie mõlemad hobused on weel 

wäljas. 
Kas ei oleks parem, kõike hobusid 

wäljast sisse ajada? 

Igaüks muretsegu oma eest. 
Mina pean mõned pääwad kodust 

ara jääma. 
Suurem hulkrahwast on ära läinud. 
Teil on needsamad wigad. 
Meie petame teine teist. 
Nemad kaebawad teine teise pääle. 
Nemad pekswad endid. 
Riid tõuseb nende wahel. 
Üks on mind palunud. 
Igamees usub seda. 
Mõned teitest wõin ma kül wastu 

wõtta, aga mitte lõik. 
Mõtle tulema elu pääle. 
Sinna tahame meie saada. 
Sääl on ilus, fäält pole ükski ta-

gasi tulnud. 
Wendade wahel ärgu olgu tüli. 
Wendade wahel ei pea ühtegi tül i 

külwatama. 
Wendade.wahel ei pea tüli lei-

ta ma. 
Maja taga on aed. 
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Hinter das Haus will ich diefen! 
Baum pssanzen. 

Du stehest vor dem Lichte. 
Gehe vor dem Licht weg. 
Stelle dich nicht vor das Licht. 
I n der Flafche ist lein Wasser. 
I n die Flafche fülle doch Wasser. j 
Aus der glafche tropft das Wasser. j 
Lege das Brod auf den Tisch. 
Das Brod liegt auf dem Tifche. 
Nimm das Brod vom Tifche. 

Redensarten. 
1) Um zn bitten. 
Ich bitte dich! 

Ich bitte dich von ganzem Herzen. 
Wir bitten dich um Gottes Willen. 
Ich bitte Sie recht fehr. 
Darf ich Sie bitten? 
Seien Sie fo gefälliss! 
Grzeige mir den Gefallen. 
Das wäre mir fehr anc;enehm. 
Wollen Sie fo gefällic; sein? 
Sage mir doch! 
Erzeigen Sie mir die Ghre. 

2) U m B i t t en zu erhören. 

Gerne. 
Es fei alfo. 
Sehr gern. 
M i t Vergnügen — mit Freuden. 
Von ganzem Herzen. 
Ich bin damit zufrieden. 
Warum dmn nicht? 
Wenn es dir gefällig ist. 

! Maja taha tahan ma seda puud 
istutada. 

Sa seisad walge ees. 
Mine walge eest ära. 
Ära mine walge ette. 

i Pudeli sees ei ole wet. 
Pudeli'sisse täida ommeti wet. 

j Pudeli seest tilgub wesi. 
Pane leib laua pääle. 
Leib seisab laua pääl. 
Wotta leib laua päält. 

- Konelviistd. 
1) Palumiseks. 
Ma palun sind. 

Ma palun sind kõigest südamest. 
Meie palume sind Jumala pärast. 
M a palun Teid üliwäga. 
Kas tohin Teid paluda? 
Olge nenda hääd! 
Tee mul seda hääd. 
See oleks mul wäga meele järele. 
Kas tahate nenda hääd olla? 
Ütle mulle ometi! 
Näitke mul seda auu. 

2) Palwete kuulmiseks. 

Hää meelega. 
Olgu fedawiisi. 
Wäga hää meelega! 
Hää meelega — rõõmuga. 
Kõigest südamest. 
Ma olen sellega rahul. 
Mikspärast mitte? 
Kui see su meelepärast on. 
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Ich bin bereit zu kommen. 
Ich bin bereit, aber gedulde dich 

ein wenig. 
Verlasfm Sie sich auf mich. 
Du kannst auf mich zählen. 
Ich habe nichts dagegen. 

3) Um Bitten abzufchlagen. 

Nein, nein! 
Das geht nicht an! 
Das thue ich wohl nicht! 
Durchaus nicht. 
Jn keinem FaU. 
Ich kann nicht. 
Das kann nicht sein. 
Tie werden's nicht bek»mmen. 
Es ist unmõglich. 
Ein andermal. 
Lasfen Sie mich zufrieden. 
Ich bedauere es, dah diefes nicht 

angeht. 
Auf teine Weise. 
M thut mir leid. 
Das geht mich nichts an. 
Das hängt nicht von mir ab. 
Ich erlaube es nicht. 
Ich nnch es dir abschlagen. 

4) Um etwas zu verlangen. 

Gieb mir! 
Geben Sie mir, wenn's beliebt. 
Geben j£ie mir ein Stück Brod. 
Geben Sie mir etwas Geld. 
Leihen Sie mir Ihren Wagen. 
Verschaffen Sie mir's gefäUigst. 

Ich möchte gerne haben. 

Ma olen walmis tulema. 
Ma olen walmis, aga kannata 

natuke. 
Olge minu pääle julged. 
Sa wõid minu pääle loota. 
M u l pole ühtegi selle wastu. 

3) Palwete tagasilükkamiseks. 

Gi, ei ! 
See ei lähä mitte korda! 
Seda ma küll ei tee! 
Koguniste mitte. 
E i milgil kombel. 
Ma ei wõi mitte. 
See ei wõi mitte olla. 
Teie ei faa seda mitte kätte. 
See on wõimata. 
Teine kord. 
Jätke mind rahule. 
M u l on kahju, et see korda ei 

lähä. 
Ei kudagi wiisi. 
Mul on sest kahju. 
See ei puudu minusse ühtegi. 
See ei ole mitte minu teha. 
Ma ei luba seda mitte. 
Ma pean seda sul kuulmata jätma. 

4) E t midagi tahtma. 

Anna mulle! 
Andke mulle, kui arwate. 
Andke mulle üks tük leiba. 
Andke mulle natuke raha. 
Lamage mulle oma wankert. 
Olge nenda hääd, katske mulle 

muretseda, 
M a tahaks hää meelega faada.' 
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Das wäre mir fehr nach dem Sinn. 
Bringet uns Brod. 
Schicken Sie es uns. 
WiNst du mir nicht helfen? 

5) Um zn danten. 
Ich danke fehr — fchönen Dank. 
Ich danke Ihnen. 
Sie sind fchr gütig. 
Ich bin Ihnen Dank fchuldig. 
Du bist immer fehr gefällig. 
Ich werde Ihrer gewih gedenken. 
Ich bin Ihnen für Ihre Güte fehr 

dankbar. 
Gott vergelte es dir. 

6) Um zu fragen. 
Was fagen Sie? 
Was wiNst du? 
Nicht wahr? 
Was wünfchen ©te* 
Was hälst du davon, mein lieber 

Freund? 
Wovon fprecht ihr? 
Was ist Ihre Meinung? 
Was rathen Sie mir? 
Was foll ich doch thun? 
Denkst du darüber nach? 

7) Um zn beftätigen. 
Sie haben recht. 
Das ist wahr, fehr wahr. 
Ja, in der That, wahrhaftig! 
Das ist gewihlich wahr 
Ohne allen Zweifel können Sie das 

thun. 
Glauben Sie mir in Wahrheit. 
Ich luge nicht. 

Echntidtt t Eatfll leell öppim. juhatan 

See oleks mul wäga meele järel. 
Tooge meile leiba. 
Saatke meile feda. 
Kas fa mind ei taha aidata? 

5) Tänamiseks. 
Tänan 'wäga. 
Ma tänan Teid. 
Teie olete wäga helded. 
Ma olen Teile tänu wõlgu. 
Sa oled ikka wäga sõbralik. 
Kül ma teid wistist meeles pean. 
Ma olen Teil Teie hääduse eest 

wäga tänulik. 
Jumal tasugu sulle. 

6) Küsimiseks. 
Mis Teie ütlete? 
Mis sa tahad? 
Eks ole tõsi? 
Mis teie soowite? 
Mis fa arwad fest asjast, minu 

armaS sõber? 
Mis asjast teie kõnelete? 
Mis on Teie arwamine? 
Mis nou annate Teie mul? 
Mis ma ometi pean tegema? 
Kas fa selle üle järele mõtled? 

7) Kinnitamiseks. 
Teil on õigus. 
See on tõsi, wäga tõsi. 
Jah tõe poolest, wistist, wistist! 
See on tõeste tõsi! 
Ilma kaksipidi mõtlemata wõite! 

teie seda teha. 
Uskuge mind tõe poolest. 
Ma ei waleta mitte. 
t. 5 
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Wir machen keinen Spah. 
Darauf kannst du dich verlasfen. 
Ich glaube, dah es fo ist. 
Ich glaube nicht. 
Glaubft du daS nicht? 

8) V o m Wi f fen . 

Ich weih es wohl. 
Wissen S i r , ob er zu Hauje ist? 
Ich weih es nicht. 
Wir Wiffen nichls davon. 
Von wem wiffen Sie es? 
Wenn ich es wühte, fo würde ich 

es auch sagen. 
Ich erinnere mich desfen wohl. 
Vergih das nicht. 
Ich werde es morgen erfahren. 
Viel kann man wiffen, aber wenig 

foll man fprechen. 
Wer viel gefehen Hat, weih auch 

viel. 

9 ) V o m Eprechen. 

Wer Hat gesprochen? 
Ihr sprecht zu leife. 
Sprecht doch lauter. 
Warum Horst du nicht, wenn ich 

mit dir fpreche. 
Ich fpreche nicht mit Ihnen. 
Wir wollen uns etwas unterhalten. 
Schweigt doch stiil. 
Stille! Sbid ruhig! 
Du bift ein rechter Schwätzer. 
Welches Gefchwäh? 
Was fagst du? 
Haft du was zu fagen? 
Ich fürchte mich, es zu fagen. 

Meie ei tee mitte nalja. 
Selle pääle wõid fa julge olla. 
M a usun, et see nenda on. 
Ma ei ufu mitte. 
Kas sa seda mitte ei usu. 

8) Teadmisest. 
M a tean seda kül. 
Kas Teie teate, kas ta kodu on? 
M a ei tea mitte 
Meie ei tea fest midagi. 
Kelle käest olete teie feda kuulnud? 
Kui ma seda teaksin, kül ma siis 

ka ütleksin. 
Ma mäletan seda kül. 
Ära unusta seda mitte. 
Homme saan ma feda teada. 
Palju wõib teäda, aga pifut peab 

rääkima. 
Kes palju näinud, fee teab ka 

palju. 

9) Kõnelemisest. 
Kes on kõnelnud? 
Teie rääkite wäga tasa. 
Rääkige ometi waljumine. 
Mikspärast ei kuule sa mitte, kui 

ma sinuga räägin. 
Ma ei räägi mitte Teiega. 
Meie tahame natuke juttu ajada. 
Olge õiete wait! 
Tasa! olge tasa! 
Sa oled üks päris lobasuu. 
Missugune lor i ! 
Mis fa ütled? 
Kas fui midagi ütlemist on? 
M a kardan, seda wälja rääkides. 
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10) Von, Fiirchten. 

Gr Hat Angst — er fürchtet sich. 
Sie wurden erschreckt. 
Nas fürchtest du? 
Hier steht nichts zu befürchten. 
Ich habe grohe Angst uor ihm. 
Ich fürchte ihn sehr. 
Fürchten Sie nichts. 
Aus Furcht bat er lein Wõrt zu 

sprechen getraut. 

11) Ueber die Freude oder 

Betrübnist. 

Wir sind zufrieden. 
Seid ihr befriedigt? 
Welche Freude? 
Hast du teine Freude daran? 
Kommt und laht uns frõhlich sein. 
Ein gutesKind ist derGlternFreude. 
Ich bin unglücklich! 
Ich halte es nicht länger aus. 

Sie sind recht zu bedauern. 
Das thut mir sehr leid. 
Das ist mir sehr ärgerlich. 
Warum bist du so traurig? 
Er betrübt mich durch feine Lügen. 
Das ist sehr traurig. 

12) V o m Kommen und 

Weggehen. 

Wo gehst du hm? 
Wo gehen Sie? 
Ich gehe in die Schule — in die 

Stadt — nach Hause. 
Wo kommst du her? 

10) Kartmisest. 
Temal on hirm — tema kardab. 
Teid hirmutati. 
Mis sa kartsid? 
Si in ei ole midagi karta. 
M u i on suur hirm tema eest. 
M a kardan teda wäga. 
Ärge kartge kedagi. 
Hirmu pärast pole ta sõnagi suust 

wälja saanud. 

11) Rõõmust ehk turbduseft. 

Meie oleme rahul. 
Kas olete teie oma tahtmist saanud ? 
Oh mis rõõm! 
Kas sul sest mitte roomu ei ole? 
Tulgem kokku ja olgem rõõmsad. 
Hää laps on wanematel rõõmuks. 
Mina olen õnnetu. 
Mina ei jõua seda mitte kauemine 

wastu pidada. 
Mul on õige kahju teie üle. 
See teeb mul südame waewa. 
See on mul wäga pahanduseks. 
Mispärast oled sa nenda kurb? 
Tema kurwastab mind oma walega. 
See on üks wäga waene lugu. 

12) Tulemisest ja minemisest. 

Kuhu sa lähäd? 
Kuhu Teie lähäte? 
Ma lähän kooli — linna — kodu. 

Kust kohast sa tuled? 
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Ich komme aus dem Garten — 
vom Haufe — aus der Stadt. 

Ich gehe nach Riga. 
Du gehft zu fchneN. 
Halte an! 
Ich gehe mit. 
Folget mir! 
Geh hinauf — komm herab! 
Bleibt stehen — Kommt näher! 
Gehen Sie vorwärts — Gehen 

Sie hinaus! 
Komm bald wieder! 
Warte einen Augenblick! 
Geh fort! Gehen Sie weg! 
Er zieht fich zurück. 

13) Vom Essen und Trinten. 

Haben Sie Hunger? Sind Sie 
hungrig? 

Ich bin hungrig! mich hungert 
fehrl 

Ich wünfch Ihnen guten Appetit. 
Ich habe, noch nichts gegessen. 
Bist du noch nüchtern? 
Willst du einen Apfel efsen? 
Ich vergehe vor, Hunger und Dmst. 
Hast du grohen Durst? 
Ich lnn sehr durstig - Mich 

dürftet sehr. 
Gieb mir zu trinken! 
Gieb mir ein Glas Wasser — Bier 

— Wein. 
Lasset uns auf eure Gesundheit 

trinken^ 
Leeren Sie vorher Ihr Glas. 
Ich habe meinen Durst gelöfcht. 

Ma tulen aiast— kodust — linnast. 

Ma lähan Riiga. 
Sa käid wäga ruttu. 
Pea kinni! 
Ma tulen kaasa — ligi. 
Tulge mu järele! 
Mine üles — tule maha! 
Jääge paigale — Tulge ligemale.' 
Minge edasi — Minge wälja! 

Tule warsti jälle! 
Oota üks silmapilk! 
Mine ära! Minge ära! 
Tema tõmbab ennast tagasi. 

13) Söömisest ja joomisest. 

Kas Teie kõht tühi on? 

Mu kõht on tühi, mull on õige nälg. 

Ma foowin Teile hääd söögi isu. 
Ma ei ole weel kedagi söönud. 
Kas sa alles söömata oled? 
Kas fa tahad õunu süüa? 
Ma lõpen ära nälja ja janu pärast. 
Ka^ sul suur janu on? 
Mul on wäga joogi janu. 

Anna mulle juua! 
Anna mulle üks klaasi rais wet — 

õlut — wiina. 
Joogem teie terwife pääle. 

Jooge enne oma klaas tühjaks. 
Ma olen oma janu kustutanud. 
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14) Vom Schlafengehen. 
Gs ist schonZeitzum Schlafengehen. 
Kleidet euch aus. 
Ich will meine Stiefel ausziehen. 

Is t mein Vett aufgemacht? 
Ich will zu Bette gehen. 
Ieden Abend um 9 Uhr legt das Ge -

sinde sich zum Schlafe nieder. 
Das Kind ist fchläfrig. 
Gr fchläft fchon halb. 
Alte Leute flieht der Schlaf. 
D u bist ein Langschläfer. 
Er fchläft wie eine Rätte. 
Gr war fest eingeschlafen. 
Wiege das Kind in den Schlaf. 
Hier ist gar lein Ort zum Ruhen 

und Schlafen. 
Schlafen sie noch? 
Was hast du geträumt? 

15) V o m Aufftehen und 
Ankleiden. 

Ich habe fehr gut gefchlafen. 
Bist du immes noch im Bette? 
Ich habe kein Auge zugethan. 
Man Hat mich nicht geweckt. 
Stehe auf! 
Ich will augenblicklich aufftehen. 
Stehet eiligst auf! 
Gr ist eben erst aufgeftanden. 
Ich stehe immer frühe auf. 
Kleide dich schleunigst an! 
GiebmireinreinesHemdanzuziehen 
Wafche Gesicht und Hände. 
Hast du dich fchon gekämmt? 
Meine Strümpfe sind durchlöchert. 

14) Magamaminemisest. 
Aeg on juba magama minna. 
Wõtke endid riidist lahti. 
M a pean omad saapad jalast maha 

tõmbama. 
Kas mu woodi on üles tehtud? 
M a tahan woodisse minna. 
I ga õhtu kell 9 heidab pere 

magama. 
Laps on unine. 
Tema on ju pool magamas. 
Wana inimestel ei tule uni pääle. 
Sa oled üks laiskuse magaja. 
Ta magab just kui rot. 
Ta oli õige raskeste magama jäänud. 
Kiikuta last magama. 
S i i n ei ole ühtegi hingamise ega 

magamise paika. 
Kas nemad alles magawad? 
M is oled sa unes näinud? 
15) Ülestõusmisest ja riidesse 

panemisest. 
Ma olen wäga hästi maganud. 
Kas fa ikka alles woodis maas oled? 
Ma ei ole silma kinni saanud. 
Mind ei ole mitte äratatud. 
Tõuse üles! 
M a tahan silmapilk ülestõusta. 
Tõuske õige usinaste üles! 
Tema on praegu alles ülestõusnud. 
M a tõusen ikka wara üles. 
Pane ennast kärmeste riidesse! 
Annamul ükspuhas särkfelga panna. 
Pese silmad ja käed puhtaks. 
Kassa oled oma pead juba sugenud? 
Minu sukad on katki. 
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Ziehen Sie Ihre Hosen an! 
Haben Sie Ihren Rock angezogen? 
Mein Rock ist noch nicht ausge» 

bürstet. 
Ich bin fertig — ich bin angekleidet. 

Du verbrauchft fehr viel Zeit zum 
Ankleiden. 

Sei doch etwas fixer. 
16) Von der geit. 

Vor einigen Tagen. 
Vor acht — vierzehn Tagen. 
Vorige Woche — voriges Iahr. 
Heute — morgen — gestern — vor-

gestern. 
Er wird in den nächsten Tagen 

herkommen. 
Warst du zu Weihnachten zuHaufe? 
Komm zu Neujahr zu uns! 
Während zweier Monate. 
I n sechs Wochen. 
Zu Gnde des künftigen Monats. 
Wir erwarten ihn zu übermorgen. 
I m Lauf von acht Tagen. 
Von einem Tage zum andern. 
Alle Tage. 
Von Tag zu Tag. 
Dem Pferde giebt man täglich ein 

Mat Hafer. 
Die Zeit ist kurz und kostbar. 
Nuhe die Heit mit Verstand. 

17) V«m Wetter. 
Was für ein Wetter ist heute? 
Es ist ziemlich fchönes Wetter. 
Welch ein herrliches Wetter! 
Die Sõnne geht auf — geht unter. 

Ajage oma püksid jalga! 
Kas olete oma kuue selga ajanud? 
Mu kuub ei ole weel puhastub. 

Ma olen walmis — mul on riided 
seigas. 

Sa pruugid wäga palju aega riided 
selga ajades. 

Olge ometi natuke usinam. 
16) Ajaft. 

Mõne päewa eest. 
Nädala eest — kahe nädala eest. 
Minewa nädal — miuewa aasta. 
Täna — homme—eila — üleeila. 

Tema tuleb neil tulewatel päew< 
del feie. 

Kas sa Iõulus kodus olid? 
Tule uueks aastaks meile! 
Kahe kuu aeal. 
Kuue nädala sees. 
Tulewa kuu lõpetuses. 
Meie ootame teda ülehomseks. 
Kaheksa päewa sees. 
Ühest päewast. teise. 
Igapäew. 
Pääwast päewa. 
Hobusel antakse päewas kord kaeru. 

Aeg on kasin ja kallis. 
Pruugi aega kasuga. 

17) Ilmast. 
Missugune ilm on täna? 
I lm on kaunis ilus. 
Missugune kallis ilm! 
Päike tõusep üles — lähäb looja. 
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Die Sõnne scheint schön. 
Der Himmel ist roth. 
Es ist trocken — es ist angenehm. 
Ist es windig? 
Der Wmd legt sich. 
Es weht ein rauher fchneidender 

Wmd. 
Wir haben Nordwind — Südwind. 
Der Westwind bringt Regen und 

der Nordwind Kälte. 
Der Himmel ist mit Nolken bedeckt. 
Es wird regnen, es regnet fchon. 
Gs tröpfelt. 
Gs fällt ein Platzregen. 
Gs ist nur ein Regenguh! 
Der Regen wird bald nachlasfen. 
Es fchneit. 
Gs hagelt. 
Gs friert. 
Nachts reift es. 
Gs stühmt. 
Gs ist nebelig. 
Es ist ein fo dichter Nebel, dah 

man auf zwanzig Schritt 
nicht fehen kann. 

Wir bekommen heute Abend ein 
Gewitter. 

Es donnert. 
Es blitzt. 
Der Blitz Hat in ein Haus ein-

geschlagen. 
Es ist Nacht. 
Bei einbrechender Nacht fucht der 

Reisende eine Herberge. 
Die Tage haben abgenommen. 
Die Tage nehmen zu. 

Päike paistab ilusaste. 
Taewas punab. 
I l m on kuiw — ilm on paras. 
Kas on tuline? 
Tuul heidab ennast. 
Üks kare lõikaja tuul puhub. 

Me i l on põhja tuul — lõuna tuul. 
Õhtu tuul toob wihma ja põhja 

tuul külma. 
Taewas on pilwes. 
Wihma hakab sadama, juba sadab. 
Tilgub (tibab). 
Tuleb jämedat wihma. 
See on ainult üks wihma hoog! 
Wihm jääb warsti üle. 
Lund sadab. 
Rahet sadab. 
Külmetab. 

Külm hal tuleb ööse. 
Tuiskab. 
J im on udune. 
Udu on nenda paks, et kahekümne 

sammu pääle ei wõi näha. 

Mei l tuleb täna õhtu müristamist. 

Müristab. 
Lööb wälku. 
Wälk on ühte majasse sisse löönud. 

Oö on käes. 
Pääle tulewa ööga otsib teekäija 

öömaja. 
Päewad on lühemaks läinud. 
Päewad tahawad pitkemaks. 
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Täna on ilus kuu walge. 
Mei l on täis kuu. 
Kuu kaswab. 
Kuu kahaneb. 
Kuu luuakse. 
Mei l on noor kuu. 

18) Käe käimisest. 
Kuida Teie käsi käib? 
Kuidas Teie terwis on? 
Ma olen Jumal tänatud terwe. 
Tema ei ole mitte õige terwe. 
Tema on haiglane. 
Perenaene on haigeks jäänud. 
Hoidke ennast külmetamise eest. 
M inu hääl on ära— mul on köha. 
M u l on pää walu — kaela walu 

— hambawalu. 
M u l on sulg. 
Tema näeb kaunis terwe wälja. 
S u l on waene terwis. 
Minu ema on palawas tõwes. 
Palawik ei taha mitte lahkuda. 
Ta sõidab halli. 
Kas hal on tema seljast ära läinud? 
Kui kaua aega on tema haige 

maas olnud? 
Laps on suremas — hinge heitmas. 

Es ist heute schöner Mondschein. 
Wir haben Vollmond. 
Der Mõnd nimmt zu. 
Der Mõnd nimmt ab. 
Gs wird Neulicht. 
Es ist Neumond. 

17) V o m Befinden. 
Wie befinden S i r sich? 
Wie steht es mit Ihrer Gesundheit? 
Ich befinde mich wohl, Gottlob! 
Gr ist nicht ganz wohl. 
Or ist unwohl. 

Die Wirthin ist krank geworden. 
Hüten S i r sich vor Erkältung. 
Ich bin heiser — ich habe Husten. 
Ich habe Kopfschmerzen—H alsweh 

— Zahnweh. 
Ich habe Schnupfen. 
Gr sieht recht gesund aus. 
Du hast eineschwächliche Gesundheit 
MeineMutterhat dasNervensieber. 
Das Fieber verläht mich nicht. 
Gr Hat das katte Fieber. 
Hat das katte Fieber ihn verlassen. 
Wie lange Zeit Hat er krank gelegen ? 

Das Kind liegt im Sterben — in 
den lehten Zügen. 

Hast du einen Menfchen im Sterben 
gesehen. 

19) Vsn der Arbeit. 
Cr arbeitet viel. 
Gr ist sehr fieihig. 
Gr ist unermüdlich. 
Gr besorgt sein Geschäft selbst. 
Ich bin den ganzen Tag beschäftigt. 

Kas fa oled üht inimest suremas 
näinud! 

19) Tööst. 
Ta teeb palju tööd. 
Ta on wäga hoolas. 
Ta on ilma wäsimata. 
Tema talitab oma asjad ife. 
Ma olen lõige päewa ametis. 
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Es wird ihm fauer. 
Gr geht langsa m zur Arb eit. 
Er nimmt sich Zeit. 
Gr legt die Hände in den Schooh. 
Sie sind ein Faullenzer. 
Er hat den ganzen Morgen nichts 

gethan. 
Fange deine Arbeit an. 
Seine Arbeit geht nichtvonStatten-
Ich bin müde von der Arbeit. 
Der Tischler hobelt Bretter. 
Der Schmied schmiedet das Gifen. 
Der Maurer mauert. 
Der Gerber gcrbt das Leder. 
Der Heumacher fchlägt die Kuje. 
Der Arbeiter bricht Flachs. 
Der Tagelöhner drischt Korn. 
Der Pastor hält die Predigt. 

20) Von der Begriitznng. 
Guten Morgen — Tag — Abend. 
Ich wünsche Ihnen eine gute Nacht! 
Gs fteut mich fehr, Sie zu fehen. 
Ich wünfche Ihnen Glück dazu. 
Grühe deine Frau vielmal von 

mir. 
Ich danke Ihnen für Ihren Besuch. 
M ist recht fchön von Ihnen, dah 

Sie mich befucht haben. 
Gott zu Hülfe - Helfe Gott! 
Adieu. 
Gott mit dir. 
Gute Nacht. 
Leben Sie wohl! 

21) Von schlcchten Eigen. 
schaften. 

Hütet euch vor diesem Manne. 
Er hat ein böses Ausfehen. 

See lähäb temale happuks. 
Tema on aeglane töösse minema. 
Ta wõtab enesele aega. 
Tema paneb käed sülle. 
Teie olete üks laiskleja. 
Tema. ei ole kõigel homitul 

midagi teinud. 
Haka oma tööle. 
Tema tõö ei lähä edasi. 
Ma olen tööst wäfinud. 
Puusepp hööweldab laudu. 
Sep taub rauda. \ 
Müürisep müürid. 
Nahksep pargib nahka. 
Heinategija loob kuhja. 
Töömees kolgib linu. 
Päewiline peksab rehte. 
Õpetaja loeb jutlust. 

20) Teretamisest. 
Tere hommikust—lõunast—õhtust. 
Ma soowin Teile haab ööd I 
Ma rõõmustan loaga, teid nähes. 
Ma soowin Teile õnne senna juure. 
Wii oma perenaesele palju termist 

minu poolest. 
Tänan Teid, meid waatma tulemast. 
See on wäga hää, et Teie mind 

olete waatma tulnud. 
Jumal appi — awita Jumal! 
Jumalaga. 
Jumal kaasa. 
Hääd ööd. 
Jääge terweks! 

21) Pahadest omandustest. 
Hoidke endid selle mehe eest! 
Temal on paha nägu. 



Ta on üks kelm, waras. 
Tema on kafupüüdja. 
Tema ei pea mitte oma fona. 
Tema on üks kange joodik. 
Ta on üks paha mees. 
Waatke ometi seda ülemeelelist 

poissi! 
Tema kiitleb omas rikkuses. 
Tema on suure meeleline oma sttg* 

guseltsi pääle. 
Tema on päris tuulelor. 
S a oled üts walelik. 
S a räägid mind pahaste taga. 
S a oled mind teutanud. 
See weike tüdruk ei ole mitte 

sõnawõtlik. 
Tema on omameelne — laisk. 
Temast ei saa kedagi tehtud. 

22) Hiiiidest omandustest. 

Tema on ilma pääl fee kõige parem. 
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Gr ist ein Gauner, ein Dieb. 
Gr ist gewinnfüchtig. 
Er hält sein Wõrt nicht. 
Gr ist ein starker Trinker. 
Gr ist ein schlechter Keri. 
Seht doch diefen übermüthigen 

Knaben! 
Gr rühmt sich seines Reichthums. 
Cr thut viel auf feine Verwandt-

schaft zu Gute. 
Gr ist ein rechter Windbeutel. 
Du bist ein Lügner. 
Du sagst mir Uebles nach. 
Du hast mich verläumdet. 
Diefes Heine Mädchen ist nicht 

artig. 
Sie ist eigenfinnig — träge. 
Gr ist ungefchickt. 
22) Von guten Gigenfchaften. 

Gr ist der beste Mann von der 
Welt. 

Er ist thätig und taugt zu Allem. 

Er ist ein Ehrenmann. 
Er Hat ein gutes Herz. 
Gr ist ein Mann von gefundem 

Verstande. 
Ihr Zögling Hat gute Kenntnisse. 
Er ist sehr steihig. 
Gr ist ein wohlgezogener Jung-

ling. 
Gr ist ein fähiger Kopf. 
Gr ist immer sehr folgfam gewefen. 
Gr ist ein Muster von Sanftmuth 

und Gottesfurcht. 

Tema on tegew ja kõigis asjus 
kõlbaw. 

Tema on üks auus mees. 
Tema on hää südamega mees. 
Tema on terwe mõistusega mees. 

Teie kaswandiku! onhääd tundmist. 
Tema on wäga hoolas. 
Tema on üts hääste kaswatud 

noormees. 
Temal on üks wõtja pää otsas. 
Tema on ikka sõnawõtlik olnud. 
Tema on üks wagameele ja 

jumalakartuse eeskuju. 
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und Gebete. — 
nsed ja pallved. 

Kmze Grzählungen 
lesed jutusta» 

1) Die Rübe. 
Gin armer Tagelöhner hatte 

in seinem Garten eine so grohe 
Rübe gezogen, dafj sich jedermann 
darüber verwundertc. 

Ich will sie meinem gnädigen 
Herrn verehren, sagte er; denen es 
freut ihn, wenn man Feld und 
Garten gut bestellt. 

Er trug die Rübe in das 
Schloh, und der gnädige Herr lobte 
den Fleih und cen guten Willen 
des Mannes und fchenkteihm—drei 
Ducaten. 

Gin Bauer im Dorf, der fehr 
reich aber fehr geizig war, hörte 
das und fprach: ,Ich will dem 
gnädigen Herrn, auf der Stelle 
mein grohes Kalb verehren. Giebt 
er für eine lumpige Rübe schon 
drei Goldstücke, — wie õiel werde 
eist ich für ein so schönes Kalb 
bekommen! Er führte das Kalb 
an einem Stricke in das Schlo§, 
und bat den gnädigen Herrn, es 
zum Gefchenk anzunehmen. 

Der Herr merkte gleich, 
warnm fich der geizige Bauer so 
freigebig anstellte und sagte, erwolle 
das Kalb nicht. 

Allein der Bauer fuhr fort 
zu bitten und zu betteln, es doch 

1) Naaris. 
Üks waene päiwiline oli omas 

aias ühe ni i suure naari kaswa-
tanud, et igaüks seda imeks pani. 

Ma tahan teda oma armu-
Itkule herrale kinkida, ütles ta; fest 
fee rõõmustab teda. kui põld ja 
aid häste haritakse. 

Ta kandis naari lossi pääle, 
ja armulik herra kiitis mehe 
usinust ja häädtahtmift ning 
kinkis temale — kolm tukatit. 

Üks talupoeg külas, kes wäga 
rikas aga wäga ahne oli, kuulis 
seda ja ütles: „M ina tahan ar-
mulikule herrale warsti oma suure 
wasika kinkida. Ku i ta ju ühe 
tühja naari eest kolm tukatid annab 
— kui palju saan mina übe ni i 
ilusa wasika eest!' Ta wedas 
wasikad paela otsas lossi paale, 
ja palus armulikku herrad, seda 
kinkituseks wastu wõtta. 

Herra sai marssi aru mikspä» 
rast ahne talupoeg ennast nenda 
heldeks tegi ja ütles, et ta seda 
wasikat ei tahta. 

Aga talupoeg palus ikka wäga 
ja ajas ikka pääle, seda m ^ ära 
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nichtzu verfchmähen. Gndlich sprach 
der kluge Herr: Nun wohl; weil 
ihr mich dazu zwingt, so nehme 
ich das Gefchenk an. Da ihr aber 
so befonders freigebig gegen mich 
feid, so darf ich mich auch nicht 
fchlecht finden lasfen. Ich mill euch 
daher ein Gegengeschenck machen, 
das mich wohl dreimal mehr kostet 
als euer Kalb werth ist. Und mit 
diesen Wortm gab er dem erstaunten 
und erschtockenen Bauer — die 
ihm wohlbekannte Rübe. 

Ein edles Herz kriegt grohen Lõhn. 
Der Schelm entgehet nicht dem Hohn! 

2) Ter Kürbis und die Eichel. 

Ein Vauersmann lag in dem 
Schatten einer Giche und betrachtete 
eineKürbisstaunde,dieandemnäch« 
sten Garten^aune wuchs. 

Da fchüttelte er den Kopf und 
fagte: ,Hm! Hm! das gefäUt mir 
gar nicht, dah die kleine niedrige 
Staude dort so c;rohe prächtige 
Früchte trägt; der grohe herrliche 
Gichbaum aber nur so kleine arm-
selige Früchte hervorbringt. Wenn 
ich die Wett erschaffen hatte, so 
hatte mir -At Gichbaum mit lauter 
grohen ssoldgelben zentnerschweren 
Kürbissen prangen müssen. Das 
wäre dann eine Prachtzum Anfehen 
gewesen." 

Kaum hatte er diefes gefagt, 
fo siel eine Eichel herab und traf 

põlgada. Wiimaks ütles tark herra: 
Hää kül; et teie mind selleks 
sunnite, siis wõtan ma kinkitus 
wastu. Et teie aga minu wastu 
ni i iseäranis lahke olete, siis ei 
wõi mina ka mitte ennast alw 
näidata. M a tahan teile seepärast 
midagi wastu kinkida, mis mul kül 
kolmkõrd enam maksab, kui 'teie 
wasikas wäärt on. Ja nende sõna
dega andis ta imekspaneja ja ehma-
tand talupojale — selle tuttwa 
naari. 

Auus süda auusat palla saab. 
See petis naeru alla jääb. 

2) Körwits ja tamme töhw. 
Üks talumees oli tamme war-

jus pikali, ja waatis üht kõr-
wiset, mis sääl ligemal aia ääres 
kaswis. 

Ta raputas pääd ja ütles: 
„ H m ! H m ! fee ei ole sugugi mu 
meele pärast, et see wäike madal 
wars seal niifuurt ilust wilja kan« 
nab; ja sellewastu fee ilus suurt 
tammepuu aga nii wäikest waewalist 
wilja toob. Ku i mina maailma ol
leksin loonud, siis peaks see tamme-
puu mul ainu suurt kullakarwa, 
pärkapunna raskuse korwitsedega 
ehitud olema. See oleks siis ometi 
ilus waadata olewat." 

Waewalt oli ta seda ütelnud, 
siis kkkus uüts tõhw õtse ta nina 
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ihn so stark auf die Nafe, dah sie 
blutete. ,OH weh!" rief jetzt der 
erschrockene Mann; da habe ich nun 
für meineNaseweisheiteinen derben 
Nafenstüberbekommen. Wenndiefe 
Gichel ein Kürbis gewefen wäre, so 
hatte er mir die Nase zerquetfcht." 
Ni t Weisheitund mit Wohlbedacht 
Hat Gott die ganze Wett gemacht. 

3) Ter grotze Fifch. 

Ein Fischer fuhr Morgens in 
feinem Schifflein auf den See. und 
fifchte den ganzen Tag. NUein, fo 
oft er auch das Neh auswarf, so 
sing er doch nicht ein einziges 
Ftschlein. 

Betrübt fuhr er Abends wieder 
dem Vande zu. VieUeickt, dachte er, 
ist meine Arbeit deshalb vergeblich 
gewefen, weil ich nicht zuvor Gott 
um seinen Segen gebeten habe; ich 
will es aber lünftig thun. 

Da fuhr auf einmal ein groher 
Fisch, der von einem andern versolgt 
wurde, aus dem Wasfer empor in 
das Schifflein und zappelte zu den 
Fützen des erfreuten Fischers. 

„Ietzt/ sagte der Mann, ,sehe 
ich es klar:* 
Was Menfchenfleitz üllem nicht zwingt. 
Mit Gottes Segen leicht gelingt. 

Tas Siindenbekenntnitz. 

Allmächtiger Gott, barmher-
ziger Vater! Ich armer fündiger 

pääle, et weri taga oli. „Oi walu!" 
kisendas nüüd ehmatand mees; 
„nüüd olen ma oma ninatarkufe eest 
üht kibedat ninahoopi saanud. Kui 
fee tõhw üks kõrwus oleks olnud, 
siis oleks ta mu nina puruks 
löönud." 

Tarkuse, targa nõuuga, 
On Jummal teinud ilmamaa. 

3) Suur kala. 

Üks kalamees sõitis hommikul 
oma laewukefega järwe pääl, ja püü-
dis kõik pääw kalu. Aga. ehk ta 
kül sagedaste wõrku wälja heitis, ei 
saanud ta mitte ühtainust kalakest. 

Kurwastaad läks ta õhtu jälle 
maale. Wist on, mõtles ta, selle-
pärast mu töö asjata olnud, et ma 
enneIumalalt õnnistust ei ole palu« 
nud; edespidi tahan ma seda teha. 

Korraga kargas üts suur kala, 
kes teistest fai taga aetud, weesttema 
laewa, ja fiples rõõmustatud mehe 
jalge ees. 

„Nüüd", ütles mees. näen ma 
selgeste:" 

Mis inimese usinus — 
Ei wõi — teeb Isa õnnistus. 

Pattutunnistus. 

Kõigewägewam Jumal, ar« 
muline Isa! Mina waene pa-
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Mensch belenne dir alle meine 
Sünden in Gedanken, Worten und 
Werfen, wodurch ich dein gerechtes 
Mihfallen und deine Strafe zeitlich 
und ewiglich wohl verdient habe. 

Sie sind mir aber aUe herzlich 
leid und reuen mich fehr, und ich 
bitte dich, urn deiner Überschwäng-
lichen Barmherzigkeit und um des 
bittern Leidens und Sterbens deines 
lieben Sohnes Iesu Christi willen, 
du woUest mir armen sündhaften 
Menschen gnädig und barmherzig 
sein, mir alle meine Sünden ver-
geben und mir, zur Besferung 
meines Lebens, deines heiligen 
Geistes Kraft gnädiglich verleihen! 
Amen. 

3 a s Vater-Unfer. 

Vater unfer, der du bist im 
Himmel, geheiligt werdedeinName. 
Zu uns komme dein Reich. Dein 
Wille geschehe wie im Himmel, alfo 
'auch auf Erden. Unfer täglichBrod 
gieb uns heuie. Vergieb uns unfere 
Schuld, wie wir vergeben unfern 
Schuldigern. Führe uns nicht in 
Verfuchung, fondern erlöfe uns von 
dem Uebel. Denn dein ist das Reich 
und die Kraft und die Herrlichkeit 
in Gwigteit! Amen. 

tune inimene tunnistan sinu ees 
kõik omad patud, mis mina mõtte, 
sõna ja teuga teinud, ja misläbi 
mina fu õiged wiha ja nuhtlust 
ajalikult ja igaweste kül wäga ollen 
teeninud. 

Minu l on nende pärast wäga 
kahju, jamina kahetsen neid südamest 
ja palun sind sinu põhjatuma hei* 
duse ja sinu armsa poja Jeesuse 
Kristufekibedakannatamisejafurma 
pärast, ole sa mulle waesele pattusele 
armuline ja halasta mu pääle, 
anna andeks kõik minu patud, ja 
anna mulle armuga oma püha 
Waimu wäge, et ma oma elu 
wõin parandada! Amen. 

I s a meie palwe. 

Isa meie, kes sa oled taewas, 
pühitsetud saagu sinu nimi. Tulgu 
meile sinu riik. Sinu tahtmine 
sündku, kui taewas nenda ka maa 
pääl. Meie igapäewast leiba anna 
meile tänapäew. Anna meile an-
deks meie wõlad, kui meie andeks 
anname oma wõlglastele. Ning ära 
saada meid mitte kiusatuse sisse, 
waid päästa meid ära kurjast. 
Sest sinu pärast on riik ja wägi 
ning auu igaweste! Aamen. 
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2>es Kindes Morgengebet. 

I n Iesu Namen wach ich auf! 
Auf dich Herr richt' ich meinen Lauf. 
Grhör mein Flehn, bewahr meiu 

Herz. 
Dah ich entgeh'der SündeHchmerz. 

Gebet vor dem Essen. 

Komm HerrIesufei unser Gast, 
Und fegne, was du befcheeret hast! 

Gebet nach dem Essen. 

1) Herr, für Speise und fürTronk 
Sagen wir dir Lob und Dank. 

2) Dank dir Gott für deine Gaben, 
Dieheutewirempfangenhaben! 

Tes Kindes Abendgebet. 

1) Lieber Gott mach mich fromm, 
Dah ich in den Himmel komm! 

% Ach lieber Gott, ich bitte dich, 
Ein frommes Kind !ah werden » mich! 
Und follt ich dieses hier nicht 

werden, 
S o nimm mich lieber von der 

Grden, 
Und bring mich in dein Himmel-

reich, 
D amitichwerddenEngelngleich. 

3 ) Müde bin ich, geh zur Ruh, 
Schliehe meine Augen zu; 
Lah Herr deine Gngelein 
Bei mirSchutzund Wache sein! 

Lapse homikupalwe. 

Jeesuse nimel ärkan ma! 
Ta pääl ma loodan koguna. 
Mu südant hoia, palun nüüd, 

Gt mind ei waewa patu süüd. 

Palwe enne söömist. 

Meil wöõraks tule Ieefuke, 
Õnnista so andid heldeste! 

Palwe pärast söömist. 

1) Issand, söögi, joogi eest 
Täname sind südamest. 

2) Kõik ande eest mis täna saime, 
Sul Jumal meie tänu toome! 

Lapse öhtupalwe. 

1) Armas Issand, tee mind hääks, 
Et ma taewa riiki saaks! 

2) Sind armas Jumal palun ma, 
Oh wagaks lapseks tee mind fa 

Kuiseks siin maa paal ma ei saa! 

Siis käsi parem lahkuda, 

Ja wii mind oma taewasfe, 

Gt saaksin kui so inglidke. 
3) Wäsind olen, rahus' laan, 

Omad silmad kinni teen: 
Essand, oma inglikest 
Anna mulle hoidjaks isi' 
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